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(PACT Cevennes) (Grottes) 
(Commerces), Gard Tourisme 
(Olives), Watt the Funk 
(Jeroboam aka Echoes Of).

Édition 2025 : Directeur de 
publication Xavier BORG. Ce 
guide est un document d’in-
formation. Il ne peut engager 
la responsabilité des Offices 
de tourisme (Cèze Cévennes 
et Méjannes-le-Clap), ni 
celle des organismes qui le 
diffusent, sur les prestations 
proposées. Malgré le soin 
apporté à cette brochure, elle 
peut comporter des erreurs 
de saisie. Ce document est 
remis à titre indicatif, sous 
réserve de modifications dans 
le temps et ne saurait être 
contractuel. Please be advised 
that this guide is for indicative 
purposes only. Neither the 
Tourist Information Offices 
(Cèze Cévennes et Méjannes-
le-Clap) nor any of its partner 
organisations accepts any res-
ponsability for the information 
it contains. Despite the care 
taken in its production this 
guide may contain errors: the 
information provided may be 
subject to change and should 
not be considered contrac-
tual in any way. / Deze gids is 
een informatiedocument. De 
verantwoordelijkheid over de 
voorgestelde diensten kan niet 
worden toegerekend aan de 
Toeristen Informatie Bureaus 
en aan de instanties die het 
verspreiden. Dit document 
wordt ter beschikking gesteld 
onder voorbehoud van wijzi-
gingen in de loop van de tijd en 
kan niet als bindend worden 
beschouwd.
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DYNA-
MIQUE

La randonnée à pied, en VTT/VTC 
ou à cheval : 650 km de chemins ba-
lisés pour découvrir les différentes 
facettes de cette nature préservée 
et nos villages authentiques tel que 
Barjac, Village de Caractère. Ne 
manquez pas également l’esca-
lade et la trottinette électrique ! La 
rivière la Cèze et ses affluents sont 
propices aux activités d’eau vive  : 
baignade, canoë ou pêche. Au-
tour d’elle se sont développés de 
superbes campings, qu’ils soient 
textiles et équipés de toboggans 
vertigineux ou naturistes dans les 
Gorges de la Cèze.  Découvrez aussi 
des hébergements alliant originalité, 
nature et confort dans le respect de 
l’environnement. 

From the choice of accommodation 
to the activities to try and the places 
to visit, live outdoor adventures 
across wide stretches of garrigue, 
along the Cèze river or even in pic-
turesque villages.
Van de keuze van uw accommo-
datie tot de activiteiten die u kunt 
proberen en de plaatsen die u kunt 
bezoeken, beleeft u avonturen in de 
buitenlucht op uitgestrekte stukken 
garrigues, langs de rivier de Cèze of 
in pittoreske dorpjes.
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MAGNI-
FIQUE
Inspirant et surprenant, vous tomberez 
sous le charme de ce petit coin secret 
du Sud de la France. Il est idéalement 
situé en Vallée de la Cèze, entre les 
Gorges de l’Ardèche et le Parc national 
des Cévennes, à moins d’une heure de 
Nîmes et du Pont-du-Gard. Intimiste 
et véritable bulle d’oxygène, il est un 
superbe terrain de jeu pour les amou-
reux de nature appréciant les activités 
de plein air et souhaitant renouer avec 
une authenticité sincère. Vous serez 
surpris par la variété de ses paysages. 
À l’Ouest, vous plongez dans les vastes 
espaces des Cévennes, à l’Est, la gar-
rigue est reine, vous êtes comme en 
Provence. 

Get a taste of the Cévennes, the Pro-
vence, the Gard and the Ardèche regions 
all in one place: Cèze Cévennes. This ins-
piring and secret destination in the South 
of France is but minutes away from a 
variety of breathtaking landscapes and 
sites, including the Pont-du-Gard! 
De Cevennen, de Provence, de Gard en 
de Ardèche op één plek: Cèze Cévennes. 
Deze inspirerende en geheime bestem-
ming in het zuiden van Frankrijk ligt 
op slechts enkele minuten van een 
verscheidenheid aan adembenemende 
landschappen en bezienswaardigheden, 
waaronder de Pont-du-Gard!
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MERVEIL-
LEUSE
NATURE
Une nature préservée et protégée par le 
Parc national des Cévennes et le réseau 
Natura 2000. L’eau a façonné les paysages : 
sous terre visitez les superbes grottes 
de la Cocalière et de la Salamandre. 
Essayez ‘Le Grand Rappel’, ou deux 
expériences uniques au monde, Le 
Vol en Aéroplume® ou encore une nuit 
insolite dans la Pyramide de verre. 
Soignez-vous grâce aux eaux bienfai-
trices des Thermes des Fumades-les-
Bains.

Above ground or underground, marvel 
at the beauty of a pristine nature that 
has been sha-ped both by water and 
Man. From gorgeous caves to a famous 
thermal station: enjoy, admire and relax!
Bovengronds of ondergronds, bewonder 
de schoonheid van een ongerepte 
natuur die zowel door het water als 
door de mens is gevormd. Van prach-
tige grotten tot een beroemd thermaal 
station: genieten, bewonderen en 
ontspannen (Opening van de nieuwe 
thermen in 2024).
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Partez à l’aventure !
Plusieurs jeux sont à votre 

disposition. Une chasse aux 
trésors vous guidera sur les pas 

de Gaspard le renard  ; un escapade 
game vous placera face à des énigmes 

afin de sauver notre mascotte  ! Toujours 
pour une découverte ludique et pédagogique, 

retrouvez 5 courses d’orientation en pleine gar-
rigue sur les chemins de randonnées de Méjannes-

le-Clap. En groupe, ne manquez pas le centre sportif du 
Gard, unique dans le sud, comptant 28 installations spor-

tives indoor et outdoor, 10 sports nature et une restauration 
bio labellisée Ecocert.

 
Feeling adventurous? With outdoor games, permanent orienteering 

courses, hiking trails and all sorts of outdoor activities available, we have all 
you need to satisfy your craving for adventure! / Zin in avontuur ? Met outdoor-
games, zoektochten, wandelroutes en allerlei andere buitenactiviteiten he-

bben wij alles wat u nodig hebt om uw drang naar avontuur te stillen!
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AUTHEN-
TIQUE
Passionnés de vieilles pierres, ou 
promeneurs appréciant la beauté 
de l’authenticité, vous aimerez la 
variété de notre patrimoine. De la 
haute à la basse Vallée de la Cèze, 
du Parc national des Cévennes aux 
collines et plaines de garrigue, le 
patrimoine bâti évolue et diffère. 
Vous découvrirez un paysage val-
lonné aménagé en faïsses afin de 
cultiver les terres pentues. Visitez 
Tharaux, Rochegude, St-Ambroix, 
Peyremale et Barjac (Village de 
caractère) surnommé la Cité 
Renaissance, proposant un circuit 
découverte d’exception dans ses 
ruelles pavées. 

Imagine a destination where you 
could admire the authentic hilly 
countryside of the Cévennes as well 
as wide stretches of garrigue (scru-
bland) and beautiful built heritage... 
Well, this place exists and  it is called  
the Cèze Valley.
Stelt u zich eens een bestemming 
voor waar u het authentieke heuvel-
landschap van de Cevennen kunt 
bewonderen, evenals uitgestrekte 
garrigue (kreupelhout) en prachtig 
gebouwd erfgoed... Welnu, deze 
plek bestaat en hij heet de vallei van 
de Cèze.
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INSPI-
RANTE

Lors de vos promenades, découvrez 
des nécropoles préhistoriques, des 
forteresses médiévales en ruine 
offrant de vastes panoramas, des 
chapelles romanes telles que celles 
d’Avéjan et de St-Ferréol, ou encore 
la Tour de l’Horloge de St-Jean-de-
Maruéjols, rythmant du son de leurs 
cloches vos journées d’escapade. 
Le Musée de la Mine à Gagnières 
raconte le dur labeur des mineurs 
du XIXème siècle, tandis que les 
lavoirs, capitelles et murets en 
pierres sèches dépeignent une 
image bucolique de ‘l’ancien temps’. 

Discover prehistoric necropolises, 
medieval fortresses and ruins, 
Roman chapels and other architec-
tural wonders as well as the world 
of coal miners. Let yourself drift into 
a daydream about times long gone, 
surrounded by shepherds’ huts, raw 
stones and washing places.
Ontdek prehistorische necropolen, 
middeleeuwse forten en ruïnes, 
Romeinse kapellen en andere 
architectonische wonderen, evenals 
de wereld van de mijnwerkers. Laat 
u meevoeren in een dagdroom over 
lang vervlogen tijden, omringd door 
herdershutten, ruwe stenen en was-
plaatsen.
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Coup de pro-
jecteur sur les 

grandes tendances 
du moment !  Bessèges, 

ville créée du temps des 
exploitations minières, est en 

ébullition ! Il s’y déroule l’un des 
rares festivals de création de mu-

sique funk, ‘Watt the Funk’. Ses rues 
deviennent un véritable musée à ciel ou-

vert du street art avec une quarantaine de 
fresques géantes grâce à l'association MI.A.O.U. 

en Cévennes. Dernier né parmi les évènements 
incontournables, ‘Le Méjannes du Rire (MDR)’ à Mé-

jannes-le-Clap rassemble des têtes d’affiches reconnues 
parmi les humoristes français.

 
Let’s shine a light on the latest trends: a funk music festival 

‘Watt the Funk’ and an open air street art museum in Bessèges; 
and a brand new humour festival  In Méjannes-le-Clap, the ‘Mé-

jannes Du Rire’, which welcomes several well known French humorists.
Laten we een licht werpen op de nieuwste trends: een funkmuziekfes-

tival ‘Watt the Funk’ en een streetart openluchtmuseum in Bessèges; 
en een gloednieuw humorfestival in Méjannes-le-Clap, de ‘Méjannes 

Du Rire’, waar verschillende bekende Franse humoristen aanwezig zijn.
98

DU 
STYLE
Cèze Cévennes a du style et 
du talent ! La maison de l’eau, 
Théâtre d’Allègre-les-Fumades, 
propose une programmation 
éclectique de qualité toute 
l’année. Ne manquez pas le 
festival ‘Barjac M’en Chante’ 
rassemblant des artistes de 
la chanson française dont la 
réputation n’est plus à faire, 
tels que Cali ou Juliette. Aussi, 
les fêtes médiévales attirent 
les foules aux châteaux d’Al-
lègre et de Montalet ainsi qu’à 
St-Ambroix, théâtre de la fête 
du ‘Volo Biòu’, la légende du 
bœuf volant. 

Cèze Cévennes has style and 
talent! The ‘maison de l’eau’ 
theater has an eclectic, qua-
lity programme. There are also 
music festivals and medieval 
fairs organised  in various 
villages in the area.
Cèze Cévennes heeft stijl en 
talent! Het ‘maison de l’eau’ 
theater heeft een eclectisch, 
kwalitatief programma. Er 
worden ook muziekfestivals en 
middeleeuwse feesten georga-
niseerd in verschillende dorpen 
in de omgeving.
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VOS PLAGES
BEACHES / JOUW STRANDENBEACHES / JOUW STRANDEN

ACHETEZ VOTRE CARTE DE PÊCHE !
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PLAGE DE LA PLAINE  BESSÈGES
À Bessèges, prendre la direction de Peyremale 
jusqu’au Camping municipal de la Plaine et 
prendre l’entrée du parking après le minigolf sur 
la droite. In Bessèges, follow the direction of Peyre-
male and keep going until you reach the campsite. 
Parking on the right, just after the crazy golf. /  In 
Bessèges richting Peyremale rijden tot aan de Cam-
ping de la Plaine. De ingang van de parkeerplaats 
bevindt zich na de minigolf aan de rechterkant.

PLAGE DU ROY  MÉJANNES-LE-CLAP  
Au départ de l’Office de Tourisme, suivre la direction 
de la Grotte de la Salamandre, puis suivre le panneau 
‘Plage du Roy’. Starting from the Tourist Information Of-
fice, follow the direction of the Grotte de la Salamandre, 
then follow the road sign for the ‘Plage du Roy’. / Vanaf 
het Toeristenbureau, eerst de richting van de Grotte de la 
Salamandre uitgaan, dan het bord ‘Plage du Roy’ volgen.

PLAGE DE TERRIS ET PLAGE DE QUITTARD
 MÉJANNES-LE-CLAP  

Au départ de l’Office de Tourisme, prendre direction Gou-
dargues sur environ 3 km. Prendre à gauche au panneau 
‘Mas de la Taillade’ et suivre les chemins de terre et pan-
neaux ‘les plages’. Starting from the Tourist Information 
Office, follow the direction of Goudargues for about 3km. 
Follow the ‘Mas de la Taillade’ on your left, then the stony 
dirt road. / Vanaf het Toeristenbureau, ongeveer 3km richting 
Goudargues rijden. Bij het bord ‘Mas de la Taillades’ naar  

links gaan en de
landweggetjes en de
borden ‘les plages’ volgen.

MOULIN DU ROC TOMBÉ  ST-AMBROIX  
En venant de St-Ambroix, sur la route d’Uzès prolongée (D37), 
prendre à gauche en suivant le panneau ‘Moulin du Roc tom-
bé’. (Prudence au niveau des entrées et sorties du parking)
Coming from St-Ambroix, on the road to Uzès (D37), turn 
left following the sign ‘Moulin du Roc tombé’. (Be careful when  
entering and leaving the parking lot). / Komende uit St-Ambroix, 
op de weg naar Uzès (D37), links afslaan en de wegwijzer 
‘Moulin du Roc tombé’ volgen. (Wees voorzichtig bij het 
oprijden en verlaten van de parkeerplaats).

GUINGUETTE DE BERGUEROLLES  ST-AMBROIX
En venant de St-Ambroix, sur la route de Barjac (D51), 
prendre à gauche en suivant le panneau ‘Guinguette de 
Berguerolles’. Coming from St-Ambroix, on the road to 
Barjac (D51), turn left following the sign ‘Guinguette de 
Berguerolles’. / Komende uit St-Ambroix, op de weg naar 
Barjac (D51), links afslaan en de wegwijzer ‘Guinguette 
de Berguerolles’ volgen.

LE ROCHER  ST-DENIS
À St-Denis, suivre la direction de la Guinguette de 
St-Denis.  In St-Denis, follow the direction of the Guin-
guette de St-Denis. / In St-Denis, de richting van de 
Guinguette de St-Denis volgen.

En  vente à Bessèges et Méjannes-le
-C

la
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-C

la
p 

!

CARTE DE PÊCHE

MOBILITÉ DOUCE
SOFT MOBILITY / ZACHTE MOBILITEITSOFT MOBILITY / ZACHTE MOBILITEIT

LOCATION DE VTT ET VTTAE
Louez des VTT et des vélos élec-
triques (tailles enfant et adulte) 
auprès de l'Office de Tourisme 
de Méjannes-le-Clap. Service 
proposé d'avril à août. Moun-
tain bikes and electric bikes 
can be hired from the Mé-
jannes-le-Clap Tourist Office 
from April to August. / Moun-
tainbikes en elektrische fietsen 
kunnen van april tot augustus 
worden gehuurd bij het toeristen-
bureau van Méjannes-le-Clap.

5 LIGNES de BUS
OFFRE RÉGIONALE LIO Ligne 113 Alès <> Barjac

Ligne 152 St-Ambroix <> Uzès <> Nîmes

OFFRE ALES'Y Ligne 230 Robiac-Rochessadoule <> Alès

OFFRE RÉGIONALE AURA
RÉSEAU "LE SEPT"

Ligne E13 Alès - St-Ambroix <> St Brès  <> Courry <> Aubenas (uniquement en semaine)

Ligne E15 Avignon <> Barjac <> Vallon Pont d'Arc <> Ruoms <> Aubenas

10

COVOITURAGE
Un système de co-
voiturage avec des 
aires de covoiturage 
dans plusieurs villes 
et villages de Cèze 
Cévennes.
A car-sharing system 
in several towns and villages. / 
Een autodeelsysteem in verschillende steden en dorpen.

VOIES VERTES, COVOITURAGE,
  LOCATION DE VTT, BUS...

  2 VOIES VERTES/DOUCES
EN DESTINATION CÈZE CÉVENNES !

 GAGNIÈRES "L'Échappée", c'est une voie verte 
de 2,6 km qui intègre le réseau Via Ardèche. 
Maintenant vous pouvez profiter de 60 km de 
voie douce sécurisée entre Gagnières et Uzer. 
C'est une voie ombragée, des vues panora-
miques sur les Cévennes, du mobilier en maté-
riaux naturels, un éclairage autonome et un par-
cours ludique qui sera inauguré au printemps.
A 2.6km green route. Enjoy 60km of safe, soft-sur-
faced paths between Gagnières and Uzer. / 
Een groene route van 2,6km. Geniet van 60km vei-
lige, zachte paden tussen Gagnières en Uzer.

 BARJAC Accessible depuis le chemin de la 
Granjasse (il est conseillé de se garer au cime-
tière), cette nouvelle voie douce fait 1,4 km de 
long jusqu'au hameau de la Ribaute. Cette petite 
balade de 3 km en aller-retour ravira les ama-
teurs de vélo, VTT et les promeneurs.
A 1.4km soft path to the hamlet of La Ribaute. For 
cyclists, mountain bikers and walkers. / Een zacht 
pad van 1,4km naar het gehucht La Ribaute. Voor 
fietsers, mountainbikers en wandelaars.
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RÉDUCTIONS
ET AVANTAGES
SUR VOS VISITES, LOISIRS,

ACTIVITÉS, RESTAURANTS...

G A R D  /  S U D  A R D È C H E

- 2€ Artabal Canoë
- 20% Cap Canoë
- 1€ Grotte de la Cocalière

- 10% Grotte de la Salamandre

- 10% Glacier des Fumades

- 10% Thermes des Fumades

(espace bien-être aqualudique)

Get special offers on visits, activities, meals...

One PASS’ per family, valid throughout all the year. 

Met deze voordeelkaart krijgt u korting op

toegangsplaatsen van sites, activiteiten,

concerten, restaurants, enz. Eén voordeelpas

voor de hele familie (ouders en kinderen).

V E N E Z  C H E R C H E R  V O T R E  C A R T E
auprès de l’office de tourisme  Cèze Cévennes et de Méjannes-le-Clap

RETROUVEZ TOUS LES PARTICIPANTS
S I G N A L É S  A V E C  C E T T E  P A S T I L L E

*Parents et enfants, valable toute l’année en cours. 2€2€ PAR FAMILLE*

WWW.TOURISME-CEZE-CEVENNES.COM

1312

EN CÈZE
CÉVENNES 
VOUS ENTREZ
DANS LE PARC
NATIONAL DES 
CÉVENNES
THE CEVENNES NATIONAL PARK
HET NATIONAAL PARK VAN DE CEVENNEN
THE CEVENNES NATIONAL PARK
HET NATIONAAL PARK VAN DE CEVENNEN

Des hautes terres granitiques 
du mont Lozère aux majes-
tueuses forêts de l’Aigoual, 
des vastes plateaux calcaires 
du causse Méjean entaillés 
des spectaculaires gorges du 
Tarn et de la Jonte aux serres 
et valats des Cévennes schis-
teuses  : vous vous émerveil-
lerez devant des paysages 
somptueux ! Ce territoire a 
été distingué par l’Unesco 
à deux titres, en tant que 
Réserve de biosphère, pour 
l’équilibre particulier entre 
l’Homme et la nature, et en 
tant que Bien inscrit sur la 
liste du patrimoine mon-
dial de l’humanité pour les 
paysages culturels de l’agro-
pastoralisme des Causses 
et des Cévennes. Le Parc 
national des Cévennes est 
aujourd’hui la deuxième ré-
serve de ciel étoilé de France, 
la plus grande d’Europe, 
reconnu pour la qualité 
de ses paysages nocturnes. 
Les maisons du Parc (Florac, 
Génolhac, col de la Ser-
reyrède) et les relais d’infor-
mation vous guident dans la 
découverte du Parc national 
et la réglementation qui per-
met de le protéger.

From the granite uplands of 
Mount Lozère to the majestic 
forests of Mount Aigoual - from 
the vast limestone plateaux 
of the Causse Méjean to the 
ridges and schistose ravines of 
the Cevennes, come marvel at 
the gorgeous landscapes of the 
park! / Van de granieten hoo-
gvlaktes van de mont Lozère tot 
de majestueuse bossen van de 
mont Aigoual - van de enorme 
kalkstenen plateaus van de 
Causse Méjean, gescheiden 
door de spectaculaire Tarn en 
de kloven van de Jonte, tot de 
bergkammen en de ravijnen 
van schist. Kom en bewonder 
de majestueuze landschappen 
van de Cevennen!

TOUTE L’OFFRE DE DÉCOUVERTE DU PARC NATIONAL :
DESTINATION.CEVENNES-PARCNATIONAL.FR

LES RELAIS D’INFORMATION DE BESSÈGES ET ST-AMBROIXVOUS GUIDENT : CEVENNES-PARCNATIONAL.FR



 

VOS OFFICES
DE TOURISME
YOUR TOURIST INFORMATION OFFICES
UW TOERISTISCHE INFORMATIE BUREAUS

6 BUREAUX
TOURISTIQUES
VOUS ACCUEILLENT
AVEC BONNE HUMEUR
ET PROFESSIONNALISME.
6 tourist offices welcome 
you with good humor and 
professionalism.
6 VVV-kantoren 
verwelkomen u met 
een goed humeur en 
professionalisme.

OT DE MÉJANNES-LE-CLAP
Station touristique

Langues parlées 
languages spoken / gesproken talen

Horaires / opening times / openingstijden
Juillet-Août : 7/7 (9-12h30/15-18h30)
Avril-Mai-Juin-Sept : Lun-sam (9-12h, 14-17h)
Mars-Oct : Lun-ven (9-12h, 14-17h), sam (8h30-12h30)
Jan-Fév-Nov-Déc : Lun-ven (8h30-12h30)

 Fermé les 1er jan, 1er mai, 1er et 11 nov, 25 déc.

2  mejannesleclap.com

La Cèze

BESSÈGES SAINT-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS

MÉJANNES-LE-CLAP
ALLÈGRE-LES-FUMADES

SAINT AMBROIX

BARJAC
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OT DE CÈZE CÉVENNES
Allègre-les-Fumades, Barjac, Bessèges,
St-Ambroix, St-Privat-de-Champclos

Langues parlées 
languages spoken / gesproken talen

Horaires en ligne     opening times / openingstijden

1  tourisme-ceze-cevennes.com
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Station Classée 
de tourisme

Une démarche de responsabilité 
sociétale des entreprises intégrant : 

social (conditions de travail, 
égalité, inclusion), environnement 

(mobilité douce, réduction des 
déchets), sociétal (philanthropie, 

solidarité) et gouvernance 
(éthique, transparence).

Un accueil personnalisé en
 plusieurs langues pour découvrir 

les bonnes adresses qui vous 
feront plaisir ! Nos informations

sont fiables et vérifiées.

Des espaces connectés : 
WIFI en accès libre dans les

 bureaux d’accueil d’Allègre-
les-Fumades, de Barjac et

de Méjannes-le-Clap.

Plus de 100 réductions
et avantages grâce à la

carte PASS’ auprès de nos
 partenaires !

Des activités pour tous :
activités familles dont La Chasse 

aux Trésors en Cèze Cévennes
visites guidées et théâtralisées,

randonnées accompagnées, etc.

Des documents pratiques
et officiels pour se balader et

randonner grâce à une collection
de carto-guides et de circuits de

course d’orientation.

Un service billetterie sur un 
choix de manifestations et
de sites touristiques et un

service de location vélo.

A corporate social responsibility 
approach integrating social, 

environmental, societal and 
governance issues. / Een benadering
van maatschappelijk verantwoord 
ondernemen die sociale, milieu-,

maatschappelijke en bestuurlijke
kwesties integreert. 

Find reliable and personalized
information in several languages.
Vind betrouwbare en 
gepersonaliseerde informatie in

verschillende talen.

Enjoy free WI-FI access at the 
offices of Allègre-les-Fumades,
Barjac and Méjannes-le-Clap.
Geniet van gratis wifi-toegang

in 3 kantoren.

Get over 100 discounts or gifts
with the carte PASS’ ! 
Krijg meer dan 100 kortingen of 
geschenken met de carte PASS’!

Discover activities for everyone :
a treasure hunt, guided visits etc.
 Ontdek activiteiten voor 
iedereen: schattenjacht,

begeleide visites...

Find maps to go
hiking or orienteering.
Kaarten om te gaan
wandelkaarten of

oriëntatielopen.

Buy tickets, enjoy
a bike rental service.
 Ticket verkoop en

fietsverhuur service.



R A N D O N N É E
Hikin / Wandelen

M U L T I - A C T I V I T É S ,  A C C R O B R A N C H E ,  S P É L É O ,  P A I N T B A L L
Climbing, activity parks, paintball / klimmen, multi activiteiten, paintball 

L E S  P I E D S  D A N S  L ’ E A U
Water activities / Water activiteiten

D A N S  L E S  A I R S
In the air / In de lucht

Ç A  R O U L E  !
Go-kart racing, bike, mountain bike / Karting, fietsen, mountainbike

É Q U I T A T I O N
Horse riding / Paardrijden

18

19

25

29

30

33

SPORT/
PLEINE

NATURE
SPORTS/NATURE

SPORT/NATUUR

17



RACINES PATRIMOINE
OCCITANS (RPO)

B3   BARJAC | 30430 | 451 chemin 
du Jonquier | Mr Michel Sarrazin
04 66 24 55 21 - 06 79 80 13 66
rpo.barjac@orange.fr

Conférences, randonnées, découverte 
du patrimoine barjaquès et alentours. 
Fiches randos vendues au bureau 
touristique de Barjac.

Hikes in Barjac and its surroundings. /
Begeleide wandelingen, Barjac en 
omstreken.

LES BALADES DES LUNDIS
AU CLAIR DE LUNE

A3   ROBIAC-ROCHESSADOULE 
30160 | Bureau touristique Bessèges
07 43 26 12 00 - 04 66 25 08 60 (Off Tour)
mathieufrancis@free.fr

Balades contées en soirée des 21 et 28 
juillet et des 4 et 11 août '25. Inscription 
obligatoire : 3€/adulte, gratuit -18 ans.

Storytelling walks on 21, 28 July, 4, 11 
August '25. Booking required: 3€ per 
adult, free for children. / Vertelavon-
den op 21 en 28 juli en 4, 11 augus-
tus '25. Reservering verplicht: 3€ per 
volwassene, kinderen -18 jaar gratis.

BALADES DANS LE BOIS
DE PAÏOLIVE

B2   BERRIAS ET CASTELJAU | 07460
Association Païolive | Jean-Louis
06 31 50 03 97
jeanlouis.taiga@gmail.com

Apprendre en marchant : balades d’in-
terprétation (géologie, biodiversité). 
Prix 15€. Gratuit-10 ans, accessible à tous.

Discovery walks for everyone (geolo-
gy, biodiversity) 15€. Free under 10 /
Ontdekkingswandelingen voor iede-
reen (geologie, biodiversiteit) 15€. 
Gratis onder 10 jaar.

1519
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DAVID VOUS GUIDE
B3   BARJAC | 30430

06 84 19 90 83
davidvousguide@gmail.com
fb : davidvousguide

Guide local depuis 2009 et maître 
nageur, vous découvrez la nature 
comme vous ne l’avez jamais vue.

Exploration of the local nature with 
an experienced guide and lifeguard. /
Ontdek de natuur als nooit tevoren 
met een lokale gids en badmeester.

18

RANDONNEZ
EN TOUTE LIBERTÉ
HIKE FREELY
VRIJ WANDELEN

Que ce soit à pied, à cheval ou à VTT, découvrez 
notre territoire grâce à une collection de carto- 
guides qui vous propose plus de 650 km de sentiers. 
Il y en a pour tous les niveaux et toutes les envies, 
de la balade en famille à la randonnée sportive. 
La Collection départementale Espaces Naturels 
Gardois comporte plus de 20 carto-guides de ran-
données et d’activités de pleine nature, répartis sur 
l’ensemble du département.

Découvrez également le guide de courses d’orientation 
disponible à l’Office de Tourisme de Méjannes-le-Clap : 
Partez dans la nature, munis de votre carte et trouvez 
un maximum de balises. 5 parcours différents (2 initia-
tions, 2 intermédiaires et 1 confirmé).
Retrouvez-les sur www.tourismegard.com

CES CARTO-GUIDES (FR-GB)
SONT DISPONIBLES DANS LES OFFICES

DE TOURISME DE CÈZE CÉVENNES

5€5€

CARTO-GUIDES
Espaces Naturels G

ard
oi

s

Espaces Naturels G
ard

oi
s

CARTES
CARTESEN VENTE

EN VENTEDANS VOS OT !

DANS VOS OT !

Discover over 650km of hiking trails and enjoy family walks 
as well as more intense hikes. Discover our orienteering 
guide, for sale for 5€ at the Tourist Information Office 
of Méjannes-le-Clap. Take your map and try to find as 
many control points as possible in the middle of nature. 
5 different trails (5 levels: 2 initiations, 2 average and 1 
expert). / Ontdek meer dan 650km wandelroutes, voor 
zowel familiewandelingen als voor de gevorderde 
wandelaar.

SPORTS GARD 
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Centre sportif départemental
Chemin des sports | 06 68 15 21 75
sports-gard@live.fr | www.sports-gard.fr

Organisation de stages durant les va-
cances scolaires de 9 à 17 ans, stages 
de conduite accompagnée, équitation, 
football, anglais, multi-sports (spé- 
léo, tir à l'arc, accrobranche, canoë...).

School holiday courses from 9-17 y.o. 
(various sports, driving lessons). /  
Vacantie cursussen voor 9-17 jaar. 
Multisport, voetbal, rijbewijs.

KAYACORDE ARDÈCHE
C1   AUBENAS | 07200

06 22 28 38 15
contact@kayacorde-ardeche.com
www.kayacorde-ardeche.com

Loin des sentiers battus, profitez 
d'une sortie famille adaptée aux 
enfants dès 4 ans : canyon, canoë, 
escalade, via corda, via ferrata.

From age 4 upwards: canyoning, ca-
noeing, climbing, via corda, via ferrata. / 
Vanaf 4 jaar: canyoning, kanoën, klim-
men, via corda, via ferrata.

UN RÉSEAU D’ITINÉRAIRES AMÉNAGÉS
ET BALISÉS POUR VOUS !
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ARDÈCHE OUTDOOR
ACTIVITÉS - CANYONING

B2   LABEAUME | 07120
1254 chemin Bois Saint Martin
06 11 25 07 75 | aoactivites@gmail.com
www.ardecheactivites.com

Découvrez en famille le canyoning 
avec Ardèche Outdoor Activités dès 
7 ans. Nage, tobboggans, saut facul-
tatif, rappel, fun.

Discover canyoning with your family. 
From 7  y.o. Swimming, slides, optional 
jumps, abseiling, fun. / Canyoning met 
het hele gezin. Vanaf 7 jaar. Zwemmen, 
glijbanen, sprongen (facultatief), ab-
seilen.

SCOP EXPLO
B2   BERRIAS ET CASTELJAU

07460 | Les Borels
06 80 62 99 35 | info@explo.fr

Multi-activités pleine nature en 
Sud Ardèche. Explo vous propose : 
canyon, escalade, spéléologie, via 
ferrata/corda, canoë.

Outdoor activities in Southern Ardèche. 
Canyoning, rock climbing, via ferrata/
corda, canoeing. / Outdoor activiteiten 
in Zuid Ardèche. Canyoning, rotsklim-
men, via ferrata/corda, kanoën.

AQUA FOREST
A4   BAGARD | 30140 | 75 chemin 

de Puech Majou | 04 66 25 89 77
aquaforest30@gmail.com
www.aquaforest.fr

Parc de loisirs nature. Water jump et 
accrobranche réunis dans un espace 
familial et ludique en harmonie avec 
la nature.

Outdoor leasure park. Water jump and 
treetop climbing park. / Outdoor pret-
park. Watersprong en boomklimpark.

SPORT & AVENTURE
ENTRE CIEL ET TERRE

C3   GOUDARGUES | 30630
12 ter route de Pont-Saint-Esprit 
04 66 82 37 88 - 06 88 69 74 09
info@ceze-canoes.fr | www.ceze-canoes.fr

Activités famille : sous terre, en l'air 
et dans l'eau. Dès 4 ans, débutant à 
expert. Gard-Lozère-Ardèche 7/7.

Family activities underground, in the 
air or in water. From 4 y.o. / Activiteiten 
voor het hele gezin onder de grond, in 
de lucht of in het water. Vanaf 4 jaar.

AVENTURE SOUTERRAINE
C3   GOUDARGUES | 30630

773 chemin de Cornarède,
La Grange de Combe | 06 32 97 34 79
adriengaubert.pro@gmail.com  
www.aventure-souteraine.com

Professionnel en activités de pleine 
nature dans le Gard. Spéléologie, 
canyoning, etc.

Outdoor activities professional in 
the Gard. Caving, canyoning... / Pro-
fessioneel in buitenactiviteiten in de 
Gard. Speleologie, canyoning enz...

ARDÈCHE OUTDOOR
ACTIVITÉS - VIA CORDA

B2   LABEAUME | 07120
1254 chemin Bois Saint Martin
06 11 25 07 75 | aoactivites@gmail.com
www.ardecheactivites.com

Découvrez la via corda : une aven-
ture vertigineuse exceptionnelle 
au-dessus de la rivière Chassezac, 
dès 1m40, un voyage inoubliable 
dans les Cévennes d’Ardèche.

Via Corda above the Chassezac, from 
1m40. / Via corda boven de Chassezac, 
vanaf 1m40.

CÉVEN’AVENTURE
B2   LES ASSIONS | 07140 

596 chemin de Cornillon
04 75 94 98 68
info@ceven-aventure.com
www.ceven-aventure.com

Venez découvrir l’Ardèche grâce à 
différentes activités : le canyoning, 
la spéléo, la via-corda, l’escalade, le 
canoë...

Discover the Ardèche through va-
rious activities:  canyoning, caving, 
via corda, rock climbing, canoeing. / 
Canyoning, speleologie, via corda, 
kano en kayak, klimmen...

CANYON 07
B2   LES VANS | 07140

06 89 25 90 01
micheldesbar@gmail.com
www.canyon07.fr

Osez le canyoning, une aventure 
proposée par un guide local indé-
pendant, avec petits effectifs et ta-
rifs avantageux !

Dare try canyoning with a local 
guide. Small groups and good 
prices. / Durf canyoning met een 
lokale gids. Kleine groepen en 
gunstige prijzen.

GRIMPÉO
B2   LES VANS | 07140 

32 avenue Charles de Gaulle
06 87 70 66 14 | contact@grimpeo.fr
www.grimpeo.fr

Situé sur la commune des Vans, 
Grimpéo vous propose de découvrir 
le canyoning, la via ferrata et l’esca-
lade en Ardèche.

Canyoning, Via ferrata & rock climbing 
with Grimpéo (Les Vans - Ardèche). /
Canyoning, via ferrata en klimmen in 
de Ardèche.
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INSPIRE THE ELEMENTS
C3   ST-ANDRÉ-DE-ROQUEPERTUIS

30630 | 5 impasse du Darboussas
06 38 82 32 26
contact@inspiretheelements.com  
www.inspiretheelements.com

Activités sur mesure dès 4 ans. Tarifs 
famille. Via souterrata, canyoning, 
spéléologie, via ferrata, canoë. Toute 
l'année.

Via souterrata, canyoning, speology, 
via ferrata, canoeing. From 4 y.o. and 
all year long. / Via Souterrata , canyo-
ning, speleologie, via ferrata, kanoën... 
Vanaf 4 jaar.

GRANDEUR NATURE 
A2   POURCHARESSES | 48800

Le Lac | 04 66 46 87 26
contact@grandeurnature48.com
www.grandeurnature48.com

Encadrement d’activités de plein air 
en petit groupe et base nautique sur 
le lac de Villefort.

Guided outdoor activities. Nautical 
activies on the lake of Villefort. / 
Begeleide outdoor activiteiten op 
het meer van Villefort.

ACCRO-PARC MAS DE L'AYRE
A2   MALONS-ET-ELZE | 30450 

Mas de L'Ayre | 06 68 27 13 12
vincentbres221297@gmail.com
www.accro-parc.com

Parc de loisirs : accrobranche dès 
2 ans, paintball, balades guidées 
en trottinettes électriques. Hors 
été sur réservation.

Treetop from 2 y.o., paintball, guided 
electric kick scooter rides. Booking re-
quired a part from summer. / Boomklim-
men vanaf 2 jaar, paintball, elektrische 
steptochten met gids. 's Zomers reserve-
ren verplicht.

GRANDEUR NATURE
ACCROBRANCHE 

A2   POURCHARESSES | 48800
Le Lac | 04 48 32 00 25
accrodulac@grandeurnature48.com
www.grandeurnature48.com

Petit accrobranche à l’ombre des 
pins au bord du lac de Villefort. 
4 parcours tout public, à partir de 
3 ans.

Small tree climbing park. From 3 y.o. / 
Klein klimpark aan de oever van het 
meer van Villefort. Vanaf 3 jaar.

BUREAU DES MONITEURS 
D’ARDÈCHE MÉRIDIONALE

C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150
Le Vieux Vallon | 06 23 92 58 32
moniteursardeche@gmail.com
www.moniteurs-ardeche.com

Un rassemblement de moniteurs 
diplômés d'état du territoire, 
qui œuvre de manière équitable 
toute l'année avec passion.

A group of certified sports guides. 
who work all year long. / Een groep 
gediplomeerde instructeurs, die het 
hele jaar met passie werken.

FACE SUD
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

89 allée des Cades | 04 75 87 27 23
contact@face-sud.com
www.face-sud.com

Créateurs d'aventures outdoor, nous 
sommes spécialistes en canyoning, 
escalade, via ferrata, spéléologie, 
canoë et vélos.

Canyoning, rock climbing, via fer-
rata, caving, canoe, bikes rental. / 
Canyoning, klimmen, via ferrata, 
speleologie, kano- en fietsverhuur.

ADVENTURE CAMP
B2   GROSPIERRES | 07120

455 chemin de la plage
06 49 56 39 54
contact@adventurecamp.fr
www.adventurecamp.fr

8 ha avec 17 parcours accrobranche
(dès 4 ans) en forêt et en bord de 
rivière. 500m de tyrolienne, via 
ferrata, baignade. Bois des jeux dès 
2 ans.

Tree climbing park in a forest by the 
river. From 4 y.o. / Klimpark in bos, 
met 17 parcours vanaf 4 jaar. Aan 
de waterkant, speelpark va 2 jaar.

ACCROCHE AVENTURE
D3   ST-JULIEN-DE-PEYROLAS

30760 | 281 chemin de Lafèbre
07 89 91 03 85
info@accroche-aventure.com

15 parcours dans les arbres dès 3 
ans. + de 1500m de tyrolienne, mo-
dules d’escalade colorés, mega saut 
+ de 14m. Escape game nature.

15 treetop trails. 1500m + zipwire, 
climbing walls, 14m+ free fall, outdoor 
escape game. / 15 boomparcoursen. 
Meer dan 1500m kabelbaan, vrije val 
van 14m. Escape Game Nature.

AIR JEY FILETS 
B2   RUOMS | 07120

157 chemin des Cigalons
06 66 97 80 34| airjeyfilets@gmail.com
www.airjeyfilets.com

Cabanes et filets, Big Air Jump, Par-
cours Warriors... et un espace aqua-
tique (en juillet et août uniquement).

Tree huts and nets, Big Air Jump, 
warrior trails and water games 
area (in July and August only). / 
Hutten en netten, Big Air Jump, war-
riors parcours... en een zwemparadijs 
(alleen in juli/aug).

PARC CASSE NOISETTE
D3   ST-JULIEN-DE-PEYROLAS

30760 | 281 chemin de Lafèbre
07 81 14 98 06
parc.casse.noisette@gmail.com

Incroyable parc de jeux ! De cabanes 
perchées en parcours filets sur 1.5 ha 
de forêt, découvrez le monde magni-
fique de l’écureuil Casse Noisette.

A 1,5ha treetop games park with high 
perched log cabins. / Klimpark van 
1,5ha met netten en hooggelegen 
blokhutten.

AIR DE NATURE 
C4   ST-QUENTIN-LA-POTERIE

30700 | Route de Vallabrix (D5),
accès via carrière de Vallabrix
06 17 87 79 28 | airdenature@gmail.com
www.airdenature.com

14 parcours, 190 ateliers, tyros géantes, 
grand saut dans le vide de 17m et 
archery battle. Parcours dès 2 ans. 

14 courses, 190 workshops, giant zip 
lines, 17m free fall, archery battle. 
From 2 y.o. / 14 parcours, 190 work-
shops, reuze kabelbanen, vrije val en 
archery battle. Vanaf 2 jaar.

ACCROBRANCHE INDY PARC
B2   VAGNAS | 07150

50 chemin du Grand Bois
07 86 53 89 59
contact@indy-parc.com
www.indy-parc.com

Parcours accrobranche pour petits et 
grands à l'orée d'un sous bois. Par-
cours musical panoramique. Activités 
au sol. Escape game.

Tree top trails for all ages on the fringe 
of a forest. Musical trail. Ground level ac-
tivities. Escape game. / Panoramiek en 
muzikaal klimpark voor groot en klein. 
Grondactiviteiten en escape game.
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PAINTBALL ARDÈCHE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

06 10 02 62 71
contact@paintballardeche.fr
www.paintballardeche.fr

Combinez sport en plein air et convi-
vialité avec Paintball Ardèche. Une 
expérience mémorable dans un 
grand espace naturel aménagé !

Outdoor sport and conviviality com-
bined in a natural environment. / 
Buitensport en gezelligheid gecom-
bineerd in een natuurlijke omgeving.

GUIDES SPÉLÉO D’ARDÈCHE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

07 67 55 26 61
contact@guides-speleo-ardeche.com
www.guides-speleo-ardeche.com

Découvrez la spéléologie avec des 
guides indépendants. De la balade 
à l’exploration. Les premiers pas qui 
comptent.

Guided caving. Hikes and exploration. / 
Speleologie met begeleider. Van 
wandeling tot verkenning.

PAINTBALL ADVENTURE CAMP
B2   GROSPIERRES | 07120

455 chemin de la plage
06 49 56 39 54
contact@adventurecamp.fr
www.adventurecamp.fr

Paintball, laser game, archery battle, 
gellyball. Mais aussi accrobranche, 
escape game en forêt, tyroliennes.

Family-friendly paintball park. / 
Paintball, lasergame, archery battle, 
gellyball, klimpark, escapegame, 
kabelbanen.

ACCROCHE TOI
AUX BRANCHES

C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150
147 chemin du Moulin | 06 85 01 42 72
contact@accrochetoiauxbranches.fr
www.accrochetoiauxbranches.fr

Détente et frissons assurés pour 
toute la famille, au parc Accroche toi 
aux branches au coeur des Gorges de 
l’Ardèche !

Fun and thrills for the entire family at this  
treetop adventure park in the Gorges 
of the Ardèche. / Plezier en sensatie in  
dit avonturenpark in de boomtoppen.

BOIS DES MUSICIENS
B2   VAGNAS | 07150

50 chemin du Grand Bois
07 86 53 89 59
contact@indy-parc.com
www.indy-parc.com

Parcours aériens en filets. Instruments 
à disposition dans les 40 cabanes 
suspendues. Ludique et éducatif, 
pour toute la famille.

High-up tree trails. Music instruments 
available to try. / Parcours van netten.
Muziekinstrumenten beschikbaar in 
boomhutten.

GROTTE DE LA SALAMANDRE 
B3   MÉJANNES-LE-CLAP

30430 | 04 66 600 600
contact@grottedelasalamandre.com
www.grottedelasalamandre.com

Pour les amateurs d'adrénaline, le 
Grand Rappel : 50m de descente pour 
découvrir l'immense salle par son 
plafond, entre amis ou en famille. 
Émotion garantie et... partagée !

50m abseiling to discover the cave 
from above. / 50m abseilen om de 
grot van bovenaf te ontdekken.

ACTIVITÉS SPÉLÉOS
À L’AVEN D’ORGNAC

C3   ORGNAC-L’AVEN | 07150
2240 route de l’Aven | 04 75 38 65 10
infos@orgnac.com | www.orgnac.com

S'initier à la spéléologie et découvrir 
la beauté des paysages souterrains 
de l'aven en mode 100% sensations.

Discover speleology and the beauty 
of the underground world. / Ontdek 
speleologie en de schoonheid van de 
ondergrondse wereld.

ARTABAL CANOË
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES 

30500 | 06 95 73 94 89
artabalcanoe30580@hotmail.com

Une aventure à vivre en famille ou 
entre amis. La Cèze est une rivière 
sauvage et paisible. Idéal pour les 
jeunes enfants.

An adventure on the river Cèze. Ideal 
for families, friends  or young child-
ren. / Een avontuur op de Cèze. Ideaal 
voor gezinnen, vrienden met jonge 
kinderen.

LES AMIS DE LA CÈZE
A3   BESSÈGES | 30160

Christian Arbousset, 06 15 64 87 68
christian.arbousset@orange.fr
www.lesamisdelaceze-monsite.com

Pêche à la truite, poissons blancs 
et carnassiers. Vente de permis au 
bureau touristique de Bessèges ou 
www.cartedepeche.fr

Fishing association. Fishing licences. / 
Viskaarten te koop op het vvv Bes-
sèges of www.cartedepeche.fr 
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ARDÈCHE OUTDOOR
ACTIVITÉS - RANDONNÉE 
AQUATIQUE

B2   LABEAUME | 07120
1254 chemin Bois Saint Martin
06 11 25 07 75 | aoactivites@gmail.com
www.ardecheactivites.com

Randonnée aquatique, dès 6 ans dé-
couvrez en toute sécurité avec notre 
parcours famille proche des Vans, à 
partir de 50€. Sauts, toboggan, nage…

Family-friendly river hiking from 6 y.o. 
near les Vans. From 50€. / Gezinsvrien-
delijke rivierwandeling vanaf 6 jaar in 
de buurt van les Vans. Vanaf 50€.

CÈZE CANOËS
C3   GOUDARGUES | 30630

12 ter route de Pont-Saint-Esprit 
04 66 82 37 88 - 06 88 69 74 09
info@ceze-canoes.fr
www.ceze-canoes.fr

Parcours sauvages et paisibles, 5 à 
19  km. Gorges & Vallée de la Cèze. 
Canoë-kayak & stand-up paddle. 
Accessible à tous.

Canoe and paddle routes in the 
Gorges and Valley of the Cèze river. 5 
to 19km. All levels. / Kanotochten en 
stand-up paddle van 5 tot 19km.

CAP CANOË
B3   ST-AMBROIX | 30500

Route de Barjac
04 66 56 95 12 - 06 51 11 80 22
capcanoe30500@gmail.com
www.capcanoe.fr

Descente gorges et rivière de la Cèze. 
Départ St-Victor-de-Malcap, d’avril à 
octobre, de Tharaux au printemps et 
en automne.

Trails along the gorges of the Cèze, 
starting in St-Victor-de-Malcap. / Afda-
ling van de rivier de Cèze met kano of  
kayak. Vertrekpunt St-Victor-de-Malcap.

PISCINE D'ÉTÉ "AQUAFORME"
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Chemin des Sports | 04 66 60 29 30 
piscine | 04 66 24 40 10
contact@centre-sportif-gard.fr
www.centre-sportif-gard.fr

Piscine juillet/août : aquagym, aqua-
bike, toboggan tube, ping-pong. 
Bains de soleil à disposition. 

Swimming pool open July/August. 
Various water activities. Water slide. / 
Zwembad juli en augustus. aquagym, 
aquabike, glijbaan, ping pong. 
Ligstoelen ter beschikking.

CANOË AU MOULIN
DE LA MALÈNE

3   LA MALÈNE | 48210
Moulin de la Malène | 04 66 48 51 14
canoeblanc@gmail.com
www.canoeblanc.com

Canoë, kayak et paddle. Unique et 
insolite, découvrez les Gorges du 
Tarn naturellement en stand-up 
paddle et en nocturne.

Discover the gorges of the tarn. Ca-
noe, kayak and paddle. Night trails. / 
Ontdek de Gorges du Tarn. Kano, 
kayak en paddle. Avondtochten.

CCC CANOË
B2   LES ASSIONS | 07140

3737 route des vans, La Molette
04 75 37 33 60
contact@ccc-canoe.com
www.ccc-canoe.com

Découvrez les Gorges du Chassezac ! 
De 7 à 10 km. En location ou accom-
pagnés  : canoë-kayak, rando-raft, 
stand-up paddle.

Discover the gorges of the Chassezac. 
Canoe rental & guided trails. / Kano- 
kayak, stand-up paddle, rando-raft 
op de Chassezac.

BAMBOU AVENTURE CANOË
B2   LES VANS | 07140

Route de Chassagnes
04 69 22 14 50 
oterrain07@gmail.com
www.bamboucanoe.com

Découvrez les gorges du Chassezac 
en canoë ou en kayak ! Parcours de 
3, 7 ou 10 km pour 1, 2 ou 3h de navi-
gation simple.

Easy 3, 7 and 10km canoe trails in the 
gorges of the Chassezac. / Afdaling 
van de Chassezac: 3, 7 ou 10km.

CANOË CHASSEZAC
CEVEN’AVENTURE

B2   LES VANS | 07140
Sous les Ayres | 04 75 94 98 68
info@ceven-aventure.com
www.ceven-aventure.com

Les Gorges du Chassezac, plages et 
plongeoirs, en canoë 1 à 3 places. Loca-
tion (de 2h à la journée), ou avec guide.

Canoe trails in the gorges of the Chas-
sezac. Canoe rental or guided trails. / 
Kanotrajecten in de kloven van de 
Chassezac. Kanoverhuur of begeleide 
tochten.

LOCACANO SPORTS
C2   SALAVAS | 07150 

490 route de Barjac
04 75 88 04 36
locacano@abc-canoe.com
www.abc-canoe.com

Mini et grandes descentes sur 
l’Ardèche en canoë ou kayak de 
8, 13, 24, 32 et 37 km. Avec ou sans 
bivouac, libre ou accompagné.

Short or long canoe trails on the 
Ardèche. Guided or not. / Lange en 
korte afdalingen van de Ardèche met 
kano of kayak.



CAP 07 CANOË
B2   SAMPZON | 07120

1 chemin de la Digue
cap07canoe@gmail.com
www.cap07.fr

Vivez des expériences uniques et in-
solites : à la découverte en barques 
des castors, good morning Pont 
d’Arc, paddle...

Discover the gorges of the Ardèche on 
canoes and paddles. / Ontdekkings- 
reis op zoek naar bevers met een 
boot. Paddle...

BASE NAUTIQUE DU PONT D’ARC
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

168 route des Gorges | 04 75 37 17 79
contact@canoe-ardeche.com
www.canoe-ardeche.com

L'incontournable descente de l'Ardèche 
en canoë ! Pont d'Arc, toboggans, 
Gorges de l'Ardèche. Libre ou accom-
pagnée.

Canoeing on the Ardèche river is a 
must-do. Pont d'Arc, slides, gorges. 
Accompanied or not. / Afdalingen van 
de Ardèche - Pont d'Arc, waterglijba-
nen. Met of zonder begeleiding.
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CANOË SERVICE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

107 passage François Lecler
04 75 88 07 34
canoeservice@ardeche-canoe.com
www.ardeche-canoe.com

En juillet/août. Descente de 7  km 
avec un moniteur BECK. Dès 4 ans. 
Départ à 9h ou 16h, sur réservation.

July/August. Guided 7km trail. From 4 
y.o. Departure at 9 am or 4 pm. Reser-
vation. / In juli en augustus: afdaling 
met begeleider. Vanaf 4 jaar. Vertrek 
om 9 of 16 uur, reserveren verplicht.

Station Classée

de tourisme

CANOË SERVICE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

107 passage François Lecler
04 75 88 07 34
canoeservice@ardeche-canoe.com
www.ardeche-canoe.com

Location de canoë pour découvrir 
l’Ardèche. 1/2 j à 4 j. Parcours 7, 13, 
24, 30, 37, 45 et 56 km.

Canoe rental. Various trails on the Ar-
dèche river. / Kano-en kayaktochten 
op de Ardèche. 1/2 dag tot 4 dagen. 
7 tot 56km.

Station Classée

de tourisme

L’ARCHE DE NOË
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

314 route des Gorges | 04 75 88 00 34
larchedenoe@wanadoo.fr
www.larchedenoe.com

Quel plaisir de descendre les Gorges 
de l'Ardèche en canoë kayak, une 
aventure de 6, 10, 24, 30 km avec café 
et rosé offert.

Canoe trail on the Ardèche. 6, 10, 24, 
30km. Free coffe and rosé. / Kanoën 
op de Ardèche. 6, 10, 24, 30km. Gratis 
koffie en rosé.

BASE NAUTIQUE LES CAMBOUX
A3   STE-CÉCILE-D’ANDORGE

30110 | Lac des Camboux
07 50 29 24 63
lescamboux@gmail.com
www.lescamboux.fr 

Location de pédalos, canoë, stand-
up paddle et stand-up paddle géant 
(8-10 pers). Baignade, buvette, 
activités : canyoning, spéléo, randonnée.

Pedalo, canoe, giant stand-up paddle 
rental. Water activities, speleology, 
hiking. / Waterfietsen, kano, reuze 
stand-up paddle. Strandtent. Canyo-
ning, speleo, wandelen.

LOULOU BATEAUX
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

251 passage François Lecler
04 75 88 01 32
info@louloubateaux.com
www.louloubateaux.com

Les Gorges de l'Ardèche en canoë 
kayak 5/8/12  km détente durée illi-
mitée  ! 24/32  km parcours sportifs. 
Réservation internet TP.

Canoe or kayak trails in the Gorges of 
the Ardèche. Booking on our webstie. / 
De Gorges van de Ardèche in kano en 
kayak.

GROTTE DE LA SALAMANDRE 
B3   MÉJANNES-LE-CLAP

30430 | 04 66 600 600
contact@grottedelasalamandre.com
www.grottedelasalamandre.com

L’extraordinaire vol en Aéroplume©, 
une expérience unique au monde 
permettant de découvrir la grotte 
depuis les airs.

The extraordinary flight in an Aé-
roplume©. A OOAK experience. / De 
buitengewone Aeroplume© vlucht, 
waardoor u de grot vanuit de lucht 
kunt ontdekken.

VIENTO PARAPENTE 
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Place aux Herbes | 06 79 42 54 72
viento.parapente@gmail.com
www.viento-parapente.com

Viento Parapente vous propose de 
changer de point de vue grâce au vol 
biplace ! 3 formules différentes, de 4 
à 99 ans.

Tandem paragliding from 4 to 99 y.o. 3 
formulas. / Tandem paragliding van 4 
tot 99 jaar. 3 formules. 

29



GAIUS PILOTAGE
A5   DURFORT-ET-ST-MARTIN-DE-

SOSSENAC/ST-BRÈS | 30170
206 chemin de Gargory
gaiuspilotage@gmail.com
www.gaius-pilotage.fr

Centre de formation au pilotage au-
tomobile : rallye vintage, cascades, 
professionnel... Circuit terre de St-
Brès, tracés Cévennes.

Car racing training / Autorace trai-
ning : vintage rally, stunt, profes-
sioneel.

LOCATION VÉLOS UZÈS
B3   MÉJANNES-LE-CLAP/UZÈS

06 20 94 71 82
locationvelosuzes@gmail.com
www.locationvelosuzes.fr

Retrouvez nos vélos en location à l’of-
fice de tourisme de Méjannes-le-Clap 
et à notre centre de location à Uzès.

You can hire our bikes from the tou-
rist offices in Méjannes-le-Clap and 
Uzès / Je kunt onze fietsen huren bij 
de toeristenbureaus in Méjannes-le-
Clap en Uzès.

TROTT’IN GARDÈCHE
B3   ST-VICTOR-DE-MALCAP

30500 | 800 route de Barjac
07 81 23 56 85
contact@trottingardeche.fr
www.trottingardeche.fr

Venez découvrir en balade accom-
pagnée, la région de manière fun et 
ludique, en alliant sport et culture.

Fun and educational guided ride.  / 
Leuke en leerzame begeleide ritten.

AMC7
B2   CHANDOLAS | 07230

44 rue du Chassezac | 04 75 35 98 29
info@amc7.com | www.amc7.com

Spécialiste du vélo. Vente, entretien, 
location, randonnées accompagnées, 
enseignement, animation et encadre-
ment de séminaires.

Bikes specialist. Sale, rental, guided 
rides. / Fietsverhuur, -verkoop en 
onderhoud. Begeleide fietstochten.

ARDÈCHE LOISIRS
MÉCANIQUES

B2   GROSPIERRES | 07120
La Luzerette | 04 75 39 06 59 
ardeche.loisirs.mecanique@orange.fr
www.ardecheloisirsmecaniques.com

Karting, quad, moto, buggy en circuit 
ou balade dés 2 ans ainsi que paintball 
et gellyball. 

Go-karting, buggy, quad bike, motor-
bike. On a track or rides from 2 y.o. 
Paintball and gellyball. / Karting, 
quad, motor, buggy op circuit of uits-
tapje vanaf 2 jaar, en ook paintball en 
gellyball.

TROTT’IN GARD
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES/

GAGNIÈRES/MÉJANNES-LE-CLAP/
ST-AMBROIX | 06 12 78 81 82
trottingard@gmail.com
www.trottingard.com

Balades en trottinette électrique 
tout terrain, avec guide local et 
diplômé. Différents lieux et horaires 
de départ.

Electric kick scooter rides with cer-
tified local guide. Various times and 
places. / Rondritten met begeleider 
op elektrische steps.
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PARAPENTE SUD
B4   SEYNES | 30580

624 route des Cévennes
06 12 17 20 16
contact@parapente-sud.com
www.parapente-sud.com

Baptêmes de l'air en parapente de 3 
à 99 ans depuis 1997.

Tandemflights from 3 up to 99 y.o. /
Tandemflights van 3 tot 99 jaar.

BARBULE
B2   LES VANS | 07140

Place Henri Thibon | 06 08 98 22 92
contact@barbule.fr
www.ecole-parapente-france.fr

Baptême en biplace. S’initier et pro-
gresser en parapente, en Ardèche 
méridionale, en Cévennes et au nord 
du Gard.

Paragliding including for beginners. / 
Paragliding voor beginners en gevor-
derden. 

VERTU NATURE
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES | 30500

125 chemin de la Fontaine d'Arlinde 
06 37 24 87 00 - 06 19 33 04 72
vertu-nature@outlook.com  

Location VTT électrique. Partez à la 
découverte des plus beaux sentiers 
de randonnée  : Argensol, Tharaux 
et Rochegude...

Electric mountain bikes rental. Disco-
ver soe of the most beautiful hiking 
routes. / Verhuur van elektrische 
mountainbikes. Ontdek de mooiste 
wandelroutes.



OFFROAD AVENTURE 07
C1   LANAS | 07200 | 240 route

de l’Aerodrome | 04 75 93 18 56
contact@quad-ardeche.fr 
www.quad-ardeche.fr

Une aventure en quad, moto ou 
buggy à vivre seul, entre amis, en 
couple ou en famille. Sensations 
uniques garanties !

Quad, buggy, motor bike circuits for 
children. Quad and buggy trails for 
adults. / Circuit van +12000m. Voor 
gevorderden en beginners. Uniek in 
Europa.

CAMARGUE AUTREMENT:
VÉLO ÉLECTRIQUE

C5   LE GRAU-DU-ROI | 30240
1745 rte de l’Espiguette | 04 30 08 52 91
contact@camargue-autrement.com 
www.camargue-autrement.com

Un safari en vélo au cœur de la 
Camargue ! Observez flamants roses, 
chevaux et taureaux. Pause gour-
mande et dégustation de vin incluses.

A bike safari through the Camargue. / 
Een quad-, motor- of buggyavontuur 
voor alleen, met vrienden, met z'n 
tweeën of met het hele gezin.

POLE MÉCANIQUE KARTING
A4   ST-MARTIN-DE-VALGALGUES

30520 | Vallon de Fontaines
04 66 30 87 72
contact@pole-mecanique-karting.fr
www.pole-mecanique-karting.fr

Sur un site unique en Europe, avec 
un circuit de plus de 1200m, le Pôle 
Mécanique est ouvert à tous, débu-
tant(e)s ou confirmé(e)s.

An over 12000m circuit. For beginners 
as well as expert drivers. / Circuit van 
+12000m. Voor gevorderden en be-
ginners. Uniek in Europa.

FACE SUD BIKE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

89 allée des Cades | 04 75 87 27 23
contact@face-sud.com
www.face-sud.com

Vélos électriques, VTC, VTT ou Gravel, 
découvrez notre large gamme de vé-
los accompagnés de nos roadbook 
GPS.

Ride with swag, ride effortlessly. Rent 
bikes and electric bikes to explore 
the area. / Verhuur van fietsen, elek-
trische fietsen en gravelbikes met 
GPS roadbook.

ÉMILIE PELLET
MÉDIATION ET ÉQUITATION

B2   BARJAC, ISSIRAC | 30430
06 29 33 78 23
pellet.emilie@yahoo.fr
fb : Émilie Pellet Pro Médiation
et Équitation

Monitrice indépendante, je propose 
balades à cheval, médiation équine, 
découverte du cheval et animations 
à poney à Barjac et Issirac.

Independent horse riding guide. 
Horse ride, horse mediation and ac-
tivities. / Paardenritten, paardenbe-
middeling, ontdekking van paarden 
en ponyactiviteiten. 

LES CHEVAUX DU CANTAURE
B3   ST-AMBROIX | 30500

360 Chemin des Beaussels
06 68 92 65 49
leschevauxducantaure@gmail.com 
www.leschevauxducantaure.com

Promenades et randonnées à cheval 
et à poney pour cavaliers débutants 
et confirmés. Parcours ombragé. Sur 
réservation.

Horse and poney rides for all levels. 
Booking required. / Schaduwrijke 
paard- en ponyritten voor alle ni-
veaux. Reservering verplicht.
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GROTTE CHAUVET 2- ARDÈCHE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

4941 route de Bourg St-Andéol
04 75 94 39 40
infos@grottechauvet2ardeche.com

Découvrez le 1er grand chef d'œuvre 
de l'humanité daté d'il y a 36 000 ans..

Discover mankind's 1st great master-
piece dating back 36,000 years. / Ont-
dek het 1e grote meesterwerk van de 
mensheid dat dateert van 36.000 jaar 
geleden.

LE CASTRUM D’ALLÈGRE
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | 06 31 35 16 50
infos@chateaudallegre.com
www.chateaudallegre.com

Village de chevaliers, site de randon-
née. Visites guidées tous les jeudis 
juillet/août. Toute l’année, sur de-
mande, pour les groupes.

Knights village. Guided visits in July 
and August. / Ridderdorpje. Rondlei-
dingen elke donderdag in juli en au-
gustus. Groepsrondleidingen het hele 
jaar, op aanvraag.

CHÂTEAU DE MONTALET
B3   MOLIÈRES-SUR-CÈZE | 30410

06 68 95 36 77 - 06 81 18 27 73
asso.montalet@proton.me
https://clnunez13.worldpress.com

Château fort construit au 11ème siècle. 
Ouvert tous les dimanches de 11h à 
17h, et le jeudi de 8h à 16h, et sur rdv 
au 06 81 18 27 73.

11th Century Fort. Open on Sundays 
from 11am to 5pm and on Thursdays 
from 8am to 4pm, and by appoint-
ment. / 11e eeuws kasteel. Zondag: 
11 tot 17, donderdag: 8 tot 16 u, en op 
afspraak.
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GROTTE DE LA COCALIÈRE
B3   COURRY | 30500

D904 | 04 66 24 34 74
accueil@grotte-cocaliere.com
www.grotte-cocaliere.com

Une des plus belles grottes de 
France  : un merveilleux voyage au 
centre de la terre. Visite 1h. Retour 
en petit train.

One of the most beautiful caves 
in France. 1h visit. Return by little 
train. / Prachtige grot. Visite: 1uur. 
Terugrit in treintje. 

GROTTE DE LA SALAMANDRE
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Serre de Barry |  04 66 600 600
contact@grottedelasalamandre.com
www.grottedelasalamandre.com

Bienvenue au Royaume des Géants 
de Cristal. Découvrez cette cavité féé-
rique mise en couleurs et en sons.

The kingdom of the Cristal Giants : a 
magical cave made even more beau-
tiful by a son et lumière. / Feeërieke 
grot met klank- en lichtspel.

GROTTE SAINT-MARCEL
C2  BIDON | 07700 | 2759 route

touristique des Gorges | 04 75 04 38 07
contact@grotte-ardeche.com
www.grotte-ardeche.com

Cascades de bassins de calcite 
uniques en Europe, 1h de visite avec 
2 spectacles sons et lumières.

Unique in Europe underground cal-
cite waterfalls. / Grot met onder-
grondse watervallen. Rondleiding 
van 1 uur.

GROTTE FORESTIÈRE
C2   LABASTIDE-DE-VIRAC | 07150

Col de la Forestière
04 75 38 63 08 - 06 81 59 60 01
avenforestiere@gmail.com
www.grotteardeche.com

Visitez une grotte à la lampe fron-
tale fournie. De 0 à 108 ans. Divers 
ateliers fossiles et minéraux. Jeux et 
golf gratuits. Sans réservation.

Visit a cave with a headlamp. Various 
workhops. Free games & golf. Without 
reservation. / Bezoek een grot met 
een hoofdlamp. Workshops. Gratis 
spelletjes en golf. Zonder voorbehoud.

GROTTE DE TRABUC
A4   MIALET | 30140 | 2316 route 

des Grottes | 04 66 85 03 28
trabuc30@gmail.com
www.grotte-de-trabuc.com

Découvrez les trésors du temps d'un 
monde d'eau et de cristal. Contem-
plez 100 000 mystérieux soldats, 
cascades et méduses...

Discover treasures from the past. 
100  000 soldiers, waterfalls, jellyfish...  / 
Ontdek schatten uit het verleden. 
100 000 soldaten, watervallen, kwallen...

 

AVEN D'ORGNAC,
GRAND SITE DE FRANCE

C3   ORGNAC-L’AVEN | 07150
2240 route de l’Aven | 04 75 38 65 10
infos@orgnac.com | www.orgnac.com

La grotte et la Cité de la préhistoire 
offrent une traversée du temps géo-
logique et de l'histoire humaine, mé-
morable !

Cave and prehistory museum. A travel 
through time and human history. /
Grot en prehistorisch museum.
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MAISON DE LA FIGUE
B4   VÉZÉNOBRES | 30360

Les terrasses du château | 04 66 83 62 02
contact@maisondelafigue.com
www.maisondelafigue.com

Découvrez les secrets de la figue à 
Vézénobres : verger, visites, ateliers 
et dégustations à ne pas manquer !

Learn everything about figs: or-
chards, tastings, workshops and 
visits. / Leer alles over vijgen: de 
boomgaard, proeverij, workshops en 
rondleiding.
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JARDINS ETHNOBOTANIQUES
DE LA GARDIE

B3   ROUSSON | 30340
Chemin de Panissière, Pont d'Avène
04 66 85 66 90 - 06 78 55 02 40
jardins.ethno@wanadoo.fr

Les Jardins mettent en scène une par-
tie du patrimoine local, en lien avec 
les plantes sauvages et cultivées.

All the different aspects of the rela-
tionship between Man and Nature.  / 
Verschillende aspecten van de relatie 
tussen de mens en de natuur.
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BAMBOUSERAIE EN CÉVENNES
A4   GÉNÉRARGUES | 30140

552 rue de Montsauve | 04 66 61 70 47
bambou@bambouseraie.fr
bambouseraie.fr

La Bambouseraie offre aux prome-
neurs un spectacle exotique remar-
quable pour un voyage magique, au 
cœur de la nature.

An exotic and remarkable experience, 
at the heart of nature. / Een exotische 
en opmerkelijke ervaring, midden in 
de natuur.

SERRE ET CALADES
B3   MEYRANNES | 30410

06 18 98 10 86
chantollier@orange.fr

Église romane et « l’Abri du Temps », 
expo archéologique Néolithique-
Moyen Âge. Juillet/août, mercredi 
10h-12h. Groupes toute l’année.

Romanesque church. Archeology 
exhibition. / Romaanse kerk. Archeo-
logische expositie: Juli en augustus: 
‘s woensdags van 10u tot 12u. 
Groepen het hele jaar mogelijk.

MUSÉE DE LA MINE
B3   GAGNIÈRES | 30160

52 rue de l’Église | 07 82 13 15 21
museeminegagnieres@gmail.com
www.museeminegagnieres.fr

Galerie reconstituée. La vie de 
mineur, les conditions de travail, 
matériel, collections de lampes, 
minéraux, maquettes.

Mine reconstruction. / Gereconsti-
tueerde galerij van een steenkoolmijn, 
collectie mijnlampen. 

MINE TÉMOIN D'ALÈS
A4   ALÈS | 30100

Chemin de la cité Sainte-Marie, 
Rochebelle | 04 66 30 45 15
contact@mine-temoin.fr
www.mine-temoin.fr

Ouvrage d'art minier unique en 
France, la Mine Témoin offre un véri-
table voyage au fond de la mine.

A mining work of art unique in France. 
A real journey to the bottom of the 
mine. / Een mijnkunstwerk dat uniek 
is in Frankrijk. Een echte reis naar de 
bodem van de mijn.

CHÂTEAU D’AUJAC
A2   AUJAC | 30450 | 06 86 66 20 66

940 route du Cheylard
lechateau.aujac@gmail.com
www.chateau-aujac.fr

La sentinelle des Cévennes. Panora-
ma unique. Visites guidées, buvette, 
vidéos, expos. Ouverture Pâques/
Toussaint 14-17h. Eté : 15h30-20h30.

A castle with a unique view. Guided 
visits. Exhibitions. Easter/Autumn holi-
days 2 to 5pm. Summer 3:30 to 8:30pm.  / 
Kasteel met een uniek uitzicht. Rondlei-
dingen. Expos... Pasen/herfstvakantie 
14-17u. Zomer's 15u30-20u30.

CHÂTEAU DES ROURE
C2   LABASTIDE-DE-VIRAC  | 07150

Château des Roure | 04 75 38 61 13
info@chateaudesroure.com
www.chateaudesroure.com

Vivez une aventure médiévale au 
Château des Roure : visite immer-
sive, animations et spectacle pour 
toute la famille ! 

A unique medieval park. Family- 
friendly fun tours and innovative 
events. / Een middeleeuws park dat 
uniek is in de wereld!  Leuke rondlei-
dingen en animaties voor iedereen.

LE PONT-DU-GARD
C5   VERS-PONT-DU-GARD | 30210

400 route du Pont-du-Gard
04 66 37 50 99 | contact@pontdugard.fr
www.pontdugard.fr

Le Pont du Gard est le plus haut pont 
antique au monde et a été inscrit au 
patrimoine mondial par l'UNESCO 
en 1985.

The highest antique bridge in the wor-
ld. Part of Unesco world Heritage. / 
De hoogste antieke brug ter wereld. 
Sinds 1985 werelderfgoed van Unesco.
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CASTANEA
B2   JOYEUSE | 07260

Espace découverte de la châtaigne 
d'Ardèche, 2 parvis de l'église
04 75 39 90 66
contact@castanea-ardeche.com
castanea-ardeche.com

Un espace muséal, dans un magni-
fique bâtiment du 17ème siècle, pour 
tout savoir sur la châtaigne d'Ar-
dèche.

A museum about chestnuts in a beau-
tiful 17th century building. / Een mu-
seum over kastanjes in een prachtig 
17e-eeuws gebouw. M

U
S
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MUSÉE 1900
C5   ARPAILLARGUES | 30700

15 chemin du moulin | 06 30 04 52 77
m u s e e 1 9 0 0 u z e s @ g m a i l . c o m
www.musee1900.com

Un patrimoine incroyable compre-
nant plus de 5000 objets pour tous. 
Sensations garanties en grimpant 
sur certains véhicules d’exception !

Over 5000 historical items for eve-
ryone to discover. / Een ongelooflijk 
erfgoed van meer dan 5000 objecten 
voor iedereen.

MUSÉE ALBERT-ANDRÉ
D4   BAGNOLS-SUR-CÈZE | 30200

Hôtel de Ville - 2ème étage,
Place Auguste Mallet
04 66 50 50 56 | musee@gard.fr
www.gard.fr

Découvrez une exceptionnelle col-
lection de peintures signées des plus 
grands artistes de l’art moderne  : 
Matisse, Renoir...

A collection of paintings from the most 
renowned artists. / Uitzonderlijke 
schilderijen collectie van de be-
roemste  moderne kunstschilders.

40

MUSÉE DU DÉSERT
A4   MIALET | 30140

Mas Soubeyran | 04 66 85 02 72 
musee@museedudesert.com
www.museedudesert.com

Découvrez l'étonnante guerre des 
Camisards dans le plus grand musée 
de l'histoire protestante en France.

Discover the surprising war of the 
Camisards in the biggets museum of 
French Protestant History. / Ontdek 
de verrassende oorlog van de Cami-
sards in het grootste museum van de 
Franse Protestantse geschiedenis.

MUSÉE DES VANS
B2   LES VANS | 07140

4 rue du Couvent | 04 75 37 08 62
accueil-musee@les-vans.fr
www.les-vans.fr/vivre-ici/structures-
culturelles/musee

Les collections de géologie, d’archéo-
logie, d’ethnographie permettent la 
découverte des différentes facettes 
du Pays des Vans.

Geology, archeology and ethnography 
collections from the ‘Pays des Vans’. /
Een collectie van geologische, archeo-
logische, ethnologische voorwerpen 
van het ‘Pays des Vans’.

MAISON DU MINEUR
A3   LA GRAND-COMBE | 30110

Rue Victor Fumat, Vallée Ricard
04 66 34 28 93
contact@maison-du-mineur.com
www.maison-du-mineur.com

Sur le site du Puits Ricard, classé Monu-
ment Historique, découvrez l'histoire 
du bassin minier de La Grand-Combe.

Discover the history and heritage of the 
mining district of La Grand’Combe. /  
Ontdek de geschiedenis en het erfgoed 
van de mijnstreek van La Grand’Combe.

MUSÉUM DE L’ARDÈCHE
C1   BALAZUC | 07120

344 ch. de Cournazou | 04 28 40 00 35
www.museum-ardeche.fr

A Balazuc de magnifiques fossiles 
et dinosaures vous dévoilent 550 
millions d’années d’histoire des pay-
sages d’Ardèche.

Discover the History of the Ardèche 
through a fossils and dinosaurs exhi-
bition. / Ontdek de geschiedenis van 
de Ardèche met de tentoonstelling 
van fossielen en dinosaurussen.

DISTILLERIE BOIS DE PAÏOLIVE
B2   BANNE | 07460 | Mas du Granzon

04 75 39 31 33 - 06 81 93 91 25 
masdugranzon@wanadoo.fr
www.distillerieduboisdepaiolove.fr

Transformation et usages des 
plantes aromatiques et médicinales. 
Visites, boutique, buvette/glacier, 
sentier botanique. Entrée gratuite.

Herbs and medicinal herbs distille-
ry; Visits and shop. Botanical trail. / 
Aromatische en medicinale planten 
distillatie. Rondleiding, boetiek, bo-
tanische wandeling. Frisdrank en ijs.

CHÂTEAU DES LÈBRES
B2   BANNE | 07460

923 route des Lèbres| 04 75 36 34 14
contact@chateaudeslebres.com
www.chateaudeslebres.com 

Balade gourmande dans les vignes 
et visite du chai tous les mardis de 
juillet, août (dégustation vins/fro-
mages du château).

Guided vineyard visits on Tuesdays 
in July and August. Wine and cheese 
tasting.  / Rondleiding op de wijnvel-
den, elke dinsdag van juli en augustus, 
gevolgd door wijn- en kaasproeverij.
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MAS DAUDET
B2   ST-ALBAN-AURIOLLES | 07120 

710 ch. de la Vignasse | 04 75 39 65 07
musee.daudet@wanadoo.fr
www.masdaudet.com

Découvrez l’Ardèche du 19ème siècle, 
l’éducation du ver à soie et la vie 
d’Alphonse Daudet en visitant sa 
propriété familiale.

Silk worm farming  and Alphonse 
Daudet museum set in his family 
home.  / Zijderupsenkwekerij en het 
leven van Alphonse Daudet in zijn 
familiale woning.

MAISON DE LA LAVANDE
C2   ST-REMÈZE | 07700 | 2200 route 

des Gorges - D 490 | 04 75 07 37 26 
contact@maisondelalavande.com
lamaisondelalavande.com

Embarquez à bord du Petit Train des 
Lavandes puis découvrez la salle 
immersive 360°. Distillation d’huile 
essentielle.

Board the Lavender Little train and 
discover the immersive room. Essen-
tial oil distillery. / Distilleerderij van es-
sentiële olie. Rondleiding met treintje.

MUSÉE PIERRE
DE LUXEMBOURG

D5  VILLENEUVE-LEZ-AVIGNON
30400 | 3 rue de la République
04 90 27 49 66 | musee@gard.fr
www.gard.fr

Découvrez 2 chefs-d’œuvre de l’art 
médiéval : le Couronnement de la 
Vierge d’Enguerrand Quarton et une 
Vierge à l’Enfant en ivoire.

Discover 2 master pieces from the 
Middle Ages. / Ontdek twee mees-
terwerken uit de middeleeuwen.
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MUSÉE LAÏQUE D'ART SACRÉ 
DU GARD

D3   PONT-SAINT-ESPRIT | 30130
2 rue St-Jacques | 04 66 39 17 61
musee@gard.fr | www.gard.fr 

Une approche culturelle auda-
cieuse et originale de l’art sacré, 
dans un somptueux décor médiéval. 

A bold cultural approach to sacred Art 
in a beautiful medieval setting. / Een 
gedurfde culturele benadering van sa-
crale kunst in een prachtig middeleeuws 
decor.

PRÉHISTORAMA
B3   ROUSSON | 30340

75 chemin de Panissière
04 66 85 86 96
contact@prehistorama.com
www.prehistorama.com

Un voyage dans le temps à la dé-
couverte des origines de la vie et de 
l’évolution de l’Homme.

Discover the origins of Mankind. Life 
size species. / Museum dat gewijd is 
aan de oorsprong van het leven en de 
menselijke evolutie.

MUSÉE DU BONBON HARIBO
C5   UZÈS | 30700

Pont des Charettes | 04 66 22 74 39
accueil.musee@haribo.com
www.museeharibo.fr

Saviez-vous qu’à Uzès se trouvent 
le seul Musée HARIBO ainsi que la 
plus grande boutique au monde ? 
De quoi laisser rêveurs les plus gour-
mands...

Sweets museum and shop. / Snoep- 
museum en snoepwinkel.

AVEN D'ORGNAC,
GRAND SITE DE FRANCE
CITÉ DE LA PRÉHISTOIRE

C3   ORGNAC-L’AVEN | 07150
2240 route de l’Aven | 04 75 38 65 10
infos@orgnac.com | www.orgnac.com

La grotte et la Cité de la préhistoire 
offrent une traversée du temps géo-
logique et de l'histoire humaine !

Cave and prehistory museum. A travel 
through time and human history. / Grot 
en prehistorisch museum. Een reis door 
de tijd en de menselijke geschiedenis.

MUSÉE DES BLASONS
B3   ST-JEAN-DE-VALÉRISCLES

30960 |  3 rue de la Tournelle
06 09 47 39 44 - 06 37 33 15 84
cvgarnier@outlook.com
www.saintjeandevaleriscle.com/
culture-et-loisirs/musee-des-blasons

Visite guidée pour découvrir la 
science héraldique au travers d'ar-
moiries historiques et contempo-
raines.

Guided visit to discover heraldry.  / 
Rondleiding om de heraldiek te ont-
dekken.

CENTRE THERMAL
DES FUMADES

B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES
30500 | 207 allée de l'Arche Romaine 
04 66 54 08 08
accueil@thermes-fumades.fr
www.fumades.com

Nouveau centre thermal, proposant 
hôtel, SPA, espace détente aqua-
tique et restauration.

New thermal center: water cures, ho-
tel, spa, water games area... / Ther-
maal centrum: waterkuren, hotel, spa, 
waterspeeltuin, restauratie mogelijk.
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DINOPEDIA PARC
A3   LA GRAND-COMBE | 30110

2 rue de la Cantine, Champclauson 
04 66 60 34 65
contact@dinopedia-parc.fr
www.le-monde-de-dinopedia.fr

Vivez l'expérience Dinopedia Parc le 
temps d’une journée et émerveillez-
vous devant nos 140 dinosaures 
animés à taille réelle !

Live a OOAK experience among our 
140 life-size dinosaurs. / Beleef een 
dag tussen 140 levensechte dinosau-
russen.

TRAIN À VAPEUR
DES CÉVENNES

A4   ANDUZE | 30140
38 Place de la Gare | 04 66 60 59 00
contact@citev.com | trainavapeur.com

Un coup de sifflet, un jet de vapeur 
et la locomotive s’ébranle pour s’en-
gouffrer dans un long tunnel. Balade 
bucolique de 13 km. 

A bucolic ride through the Cévennes 
on a steam train. / Een idyllische 
rit door de Cevennen met een 
stoomtrein.

DISTILLERIE DU BOIS
DE PAÏOLIVE

B2   BANNE | 07140 | Mas du Grangeon
04 75 39 31 33 - 06 81 93 91 25
masdugranzon@wanadoo.fr
www.distillerieduboisdepaiolive.fr

Huiles essentielles, tisanes, savons, 
cosmétiques, liqueurs, pastis. Sentier 
botanique, espace muséal, visites, 
démonstrations.

Essential oils and more. Demons-
trations. Botanical trail. / Essentiële 
oliën, e.a. producten. Demonstraties. 
Wandeling. 

LA PALETTE LE LAMÂNOUS
B3   ROCHEGUDE | 30430

Chemin du Mas Perdu
06 23 63 40 48
lapaletterivieres@gmail.com

Lieu de rencontre, de partage où 
petits et grands découvriront l'envi-
ronnement de nos lamas, nos ânes. 
Ateliers natures.

A family friendly place to discover 
lamas and donkeys. Nature-themes 
workshops. / Een gezinsvriendelijke 
plek om lama's en ezels te ontdekken. 
Workshops met natuurthema's.

LA FERME DES ABEILLES
BAPTÊME D'APICULTURE

C2   LAGORCE | 07150
390 chemin de Lacessas
elodienicolasleullier@orange.fr
www.ruchers-de-l-ibie-mieldardeche.com

Découvrez et observez le monde in-
croyable et mystérieux des abeilles ! 
Vivez un moment priviligié, une im-
mersion totale !

Discover and observe the incredible 
world of bees. / Ontdek en observeer 
de ongelooflijke wereld van de bijen.

LA FERME DES ABEILLES
C2   LAGORCE | 07150

390 chemin de Lacessas
elodienicolasleullier@orange.fr

Vivez une expérience unique, au-
thentique et gourmande à la ferme 
des abeilles. Animations et activités 
ludiques & insolites !

Visit our bee farm for a unique and 
gourmet experience. Fun and unu-
sual events and activities. / Bezoek 
onze bijenboerderij voor een unieke 
en gastronomische ervaring. Leuke 
en ongewone evenementen en acti-
viteiten.

LAVANDIN DU SERRE
DE VALÈZE

B4   NAVACELLES | 30580
100 hameau de Cal | 06 51 14 33 49
lavandinduserredevaleze@hotmail.com
fb : Lavandin et Cade du Serre
de Valèze

Producteur d'huiles essentielles na-
turelles de lavandin, de cade et de 
savons, au pied des Cévennes avec 
un savoir-faire ancien.

Lavender and juniper essential oils 
producer. Soap. / Essentiële oliën van 
lavandin en cade. Zeep.

LKZ PROGOURMET CRÉATION
A3   BESSÈGES | 30160

37 rue du docteur Paul Vermale 
07 67 70 10 74  
fb : Salon de thé Lk

Cours de pâtisserie pour groupes 
dès 8 personnes, dans nos locaux ou 
à domicile. Une expérience à parta-
ger !

Pastry classes for groups of 8 or more, 
at our premises or at your home. An 
experience to share! / Banketbak-
kerslessen voor groepen vanaf 8 pers, 
bij ons of bij jou thuis. Een ervaring 
om te delen!

CAMARGUE AUTREMENT
SAFARI 4X4

C5   LE GRAU-DU-ROI | 30240
1745 route de l’Espiguette | 04 30 08 52 91
contact@camargue-autrement.com
www.camargue-autrement.com

Un safari en 4x4 au cœur de la Ca-
margue ! Observez flamants roses, 
chevaux et taureaux. Pause gour-
mande et dégustation de vin in-
cluses.

A 4x4 safari in the Camargue. / Een 
4x4 safari in de Camargues. Gourmet 
break en wijnproeverij inbegrepen.
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DISTILLERIE BEL AIR
B4   ST-JUST-ET-VACQUIÈRES

30580 | Chemin Bel Air
04 22 84 02 00 | contact@belair.bio
www.belair.bio

Distillation traditionnelle et artisanale 
d'huiles essentielles bio ! Boutique, 
visites & ateliers. Horaires sur site.

Traditional essential oils distillery. 
Shop, workshop and visits. / Distilleer-
derij van traditionele etherische oliën. 
Winkel, workshop en rondleidingen.

46

LA BOUSCARASSE
B5   SERVIERS | 30700

Route d’Alès | 04 66 22 50 25
contact@bouscarasse.fr
www.bouscarasse.fr

Un lieu de détente et de convivialité 
pour les adultes et un véritable para-
dis pour les enfants et les tout-petits.

Water park for children, a place for 
adults to relax. / Water pretpark voor 
kinderen en een plek voor volwasse-
nen om tot rust te komen.

GREEN PARK
B5   ST-CHAPTES | 30190 | Lieu dit 

« Les Pellissières » | 06 28 32 72 47
greenpark30@gmail.com
www.greenpark.ovh

Parc animalier et de loisirs de plus 
de 5ha. Animaux, attractions, zone 
aquatique avec 2 toboggans, laby-
rinthe végétal.

Over 5ha animal and activity park. Wa-
ter park with 2 slides. Hedge maze.  / 
Dieren- en recreatiepark van meer dan 
5ha. Dieren, attracties, waterzone met 
2 glijbanen, plantendoolhof..

PARC SPIROU PROVENCE
E5   MONTEUX | 84170

1 rue Jean-Henri Fabre 
www.parc-spirou.com

Venez vivre une bulle d’émotions en 
famille ou entre amis à 10 min d’Avi-
gnon.

Live magical moment with family or 
friends. 10mn from Avignon. / Beleef 
een magisch moment met familie of 
vrienden. 10min van Avignon.

LE CLUB
PARC MULTI-ACTIVITÉS

B5   ST-JULIEN-DE-CASSAGNAS
30500 | 1995 route d’Auzon
06 50 39 59 72
fb : Le Club - Restauration et Loisirs 

Minigolf 18 trous sur 2ha de terrain.
Tennis, terrains de pétanque et 
snack (spécialité tacos). Soirées à 
thèmes et événements.

18 holes 2ha minigolf, tennis courts 
petanque strip, snack, theme nights 
and events. / 18-holes minigolfbaan 
op 2hect. Tennisbanen, petanque-
baan, snack, thema-avonden en eve-
nementen.

PARC WAVE ISLAND
E5   MONTEUX | 84170

663 Impasse de la traverse du Ventoux
04 88 84 72 17
info@lesparcsdusud.net
www.waveisland.fr

Découvrez Wave Island, le parc d’at-
tractions 100% glisse en Provence. 
Venez profitez de nombreuses acti-
vités aquatiques.

Wave Island is a 100% water sports 
fun park in Provence. / Wave Island 
is een 100% watersportpretpark in de 
Provence.

CÈZE PARK
C3   MONTCLUS | 30630

2048 route de Bagnols/Cèze,
hameau du Martel | 06 87 22 54 33
cezepark@gmail.com
www.cezepark.fr

Cèze park jeux gonflables pour en-
fants de 2 à 12 ans. 280m2 de jeux 
gonflables, accès baignade, snack, 
glacier.

Inflatable castles and games park. 
Children between 2 and 12. / Park 
met opblaasbare spellen voor kinde-
ren van 2 tot 12 jaar.

PARC ANIMALIER DE LUSSAS
C1   LUSSAS | 07170

Chemin de la Fabrique
04 75 38 72 84
parcanimalierdelussas@yahoo.fr
www.parc-animalier-ardeche.com

Parc animalier de 400 animaux de 
ferme, avec des enclos ouverts aux 
visiteurs, pour une journée inou-
bliable. Volière en totale immersion.

Animal park with 400 animals, walk-
in aviary. / Boerderijdierenpark met 
400 dieren, inloopvolière. 

PARC ANIMALIER
DES GORGES DE L’ARDÈCHE

B2   VAGNAS | 07150
1800 route de Brujas | 07 49 05 20 67
contact@parcanimalier07.com
www.parcanimalier07.com

Dans un très beau parc naturel-
lement ombragé, venez faire une 
pause nature, fraîcheur et gour-
mande. Nouveauté 2025 : surprise !

Beautiful animal park in the shade. /
Dierenpark in een natuurlijke, scha-
duwrijke omgeving.



V O S  M A R C H É S
Markets / Markten

R E S T A U R A N T S
Restaurants / Restaurants

P R O D U I T S  D U  T E R R O I R
Local products / Lokale producten

C A V E S ,  B R A S S E R I E S
Cellars, Breweries / Kelders, Brouwerijen

50

51

61

66

BON
APPETIT

RESTAURANTS
AND LOCAL PRODUCTS

RESTAURANTS EN LOKALE
PRODUCTEN

49



CHÂTEAU DE BOISSON
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Chemin de Boisson
04 66 24 85 61 | 30boisson@orange.fr
fb : Chateau de boisson

Cuisine française à tendance méri-
dionale, qui privilégie les produits 
frais. Terrasse. Accueil de groupes. 
Réservation conseillée.

French and meridional cuisine with 
fresh products. Booking advised. Ter-
race. Groups welcome. / Franse keuken 
met een zuidelijk tintje, met verse pro-
ducten. Reserveren aanbevolen. Ter-
ras. Groepen welkom.

LE TREPELOUP
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Camping CapFun, Les Fumades 
04 66 55 78 68 | trepeloup@orange.fr
fb : Restaurant Le Trepeloup

Cuisine française à tendance méri-
dionale, qui privilégie les produits 
frais. Terrasse. Accueil de groupes. 
Réservation conseillée.

French and meridional cuisine with 
fresh products. Booking advised. 
Terrace. Groups welcome.  / Franse 
keuken met een zuidelijk tintje, met 
verse producten. Reserveren aanbe-
volen. Terras. Groepen welkom.
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VOS MARCHÉS

MARCHÉS AUX PUCES
VIDE GRENIERS

-----------------------ALLÈGRE-LES-FUMADES[ Parking de la Maison de l'Eau ]+ stand alimentaireT O U S  L E S  D I M A N C H E S-----------------------ST-AMBROIX[ Place de l’Esplanade ]T O U S  L E S  S A M E D I S-----------------------

TOUTE L’ANNÉE
Weekly markets
Wekelijkse markten

NOCTURNES
Summer night markets
Zomer avondmarkten

LUNDI
Monday
Maandag

MARDI
Tuesday
Dinsdag

MERCREDI
Wednesday
Woensdag

JEUDI
Thursday
Donderdag

VENDREDI
Friday
Vrijdag

SAMEDI
Saturday
Zaterdag

DIMANCHE
Sunday
Zondag

Alès,
St-Paul-le-Jeune (07)

St-Ambroix,
St-Jean-du-Gard,
St-Quentin-la-Poterie
(Producteurs)

Bagnols-sur-Cèze, Gagnières, 
Goudargues, Joyeuse, La Grand-
Combe, Les Mages, Rochegude
(Marché de producteurs de 17h à 20h en été, 
de 16h à 18h en hiver), Uzès (Producteurs)

Anduze,
Bessèges,
Vallon-Pont-d’Arc

Barjac, Molières-sur-Cèze,
St-Paul-le-Jeune, Ruoms,
St-Quentin-la-Poterie

Aubenas, Génolhac,
La Grand-Combe,
Les Vans, Uzès

Alès (Près-St-Jean),
Chamborigaud

SAISONNIER
Seasonal markets
Seizoen markten

Barjac  (Juillet et août de 17h à 23h),
Banne (Marché de producteurs du 
30/06 au 08/09 de 17h à 22h + marché de 
créateurs du 07/07 au 25/08 de 17h à 23h)

Anduze, Les Vans (Juillet et août),
Vallon-Pont-d’Arc  (Juillet et août)
St-Martin-d'Ardèche  (Juillet et août)
Uzès

Aubenas (Du 09/07 au 27/08) 
Ruoms (Juillet et août)
Salavas (Du 02/07 au 27/08
de 17h à 21h)

Nîmes,
St-Jean-du-Gard
(Juillet et août)

Goudargues (Du 04/07 au 29/08)

Joyeuse (Juillet et août)

LOU PITCHOUNET
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Hameau des Fumades,
parking du Casino | 04 66 60 58 45
lou_pitchounet@orange.fr   
fb : Lou pitchounet

Cuisine traditionnelle, fraîche et 
locale : truites des Fumades, pizzas, 
glaces, crêpes, gaufres. Rôtisserie 
tous les dimanches. Dépôt de pain.

Fresh and local traditional cooking. /
Traditionele keuken met verse en 
lokale producten. Salades, pizza’s, 
forel, ijs, crêpes, wafels.

Liste non exhaustive sous réserve de modifications émises par les organisateurs
Non exhaustive list, maybe subject to changes.
Niet beperkende lijst onder voorbehoud van wijzigingen door de organisatie.

Les marchés
en Cèze Cévennes 

sont notés en gras

NICO PIZZA
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Maison de l'Eau
07 64 39 16 25

Large choix de pizzas traditionnelles 
à emporter. Pâte maison. Ouvert les 
mercredis et dimanches à la Maison 
de l'eau. Reservation dès 17h toute 
l'année.

Traditional pizzas. Take away . Home 
made dough. All year long. Wed and 
Sun. evenings at the Maison de l'Eau. / 
Afhaal pizzas, het hele jaar door. Zelf-
gemaakt deeg. Woensdag en zondag 
Maison de l'eau.

RESTAURANT CRÊPERIE
DES FUMADES

B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES
30500 | Pavillon Etienne
04 66 34 47 48
fb : La crêperie des fumades

Menu du jour, galettes de sarrasin, 
produits en circuit court, fait mai-
son.

Menu of the day, buckwheat pan-
cakes, home-made products. Various 
desserts. / Dagmenu, boekweit-
pannenkoeken, huisgemaakte pro-
ducten. Diverse desserts.

GLACIER DES FUMADES
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Rue de l’Esplanade
06 61 59 47 69
isabelle.calvo@orange.fr
fb : Le Glacier des Fumades

42 parfums. Glace artisanale de 
l’Ardèche de Thierry Aigon, assiette 
gourmande, salade de fruits, pâtis-
serie, salon de thé, crêpes et gaufres.

Home made ice creams 42 flavours. /
Zelfgemaakt ijs, 42 smaken.

Méjannes-le-Clap
(Du lundi de Pâques à fin septembre) 

Montclus (Juillet et août)

Aiguèze (Juillet et août)

St-Ambroix (Marché bio,
place aux herbes de mars
à décembre)

St-Jean-du-Gard
(Producteurs locaux
de Pâques à Toussaint)

Malbosc (Juillet et août), Ruoms 
(Bio, d’avril à sept.), Salavas (Du 11/05 
au 14/09), St-Martin-d’Ardèche 
(Du 22/06 au 14/09), St-Sauveur-de-
Cruzières (Du 06/04 au 15/10)

T O U T E  L ' A N N É E
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PATIO 39
B3   BARJAC | 30430

39 rue Salavas
06 78 94 99 07 - 04 66 85 65 30
www.patio39.org

Venez déguster une cuisine au-
thentique et créative où se mêlent 
produits des fermes alentours, vins 
natures...

Creative and authentic cuisin with 
products and wines from nearby 
farms. / Creatieve en authentieke 
keuken met producten en wijnen van 
boerderijen uit de buurt.

LE DIABLOTIN GOURMAND
B3   BARJAC | 30430

19 place de la Halle | 09 52 46 85 76
lepetitdiablotin30barjac@hotmail.fr
www.diablotingourmand.fr

Au cœur de l'ancien centre, cuisine 
maison basse température. Produits 
locaux et frais. Cuisine traditionnelle 
et végan.

Slow cooked food with fresh annd lo-
cal products. Traditional and vegan 
options. At the heart of the historic 
village. / Langzaam gekookt eten met 
verse en lokale producten. Traditio-
nele en veganistische opties.

LE CARRÉ DES SAVEURS
B3   BARJAC | 30430

Mas du Terme, 1770 chemin du Terme, 
Route de Bagnols | 04 66 24 56 31
infos@le-carre-des-saveurs.com
www.le-carre-des-saveurs.com

Au cœur des vignes, cuisine fraicheur 
et produits du terroir. Patio et salle  
voutée. Formule dès 25€. Menu dès 
38€.

Fresh and local products. Surroun-
ded by vineyards. / Restaurant in 
wijnveld. Verse en lokale producten.

LE BISTROT DES AMIS
B3   BARJAC | 30430

Place du Docteur Roques
09 81 69 85 53
didbisca@outlook.fr
www.bistrot-des-amis.com

Restaurant, glacier, burgers, pizzas.
Plats du moment ou à la carte. Plats 
à emporter. Soirées musicales.

Restaurant, ice creams, burgers, 
pizzas and specials. / Restaurant, ijs, 
hamburgers, pizza’s, menus v.d. dag 
of kaart.

LE CHÊNE VERT
B3   BARJAC | 30430

43 avenue Chaillot
06 22 20 58 85 - 04 66 24 57 94
fb : Le chene vert 

Bar restaurant bikers. PMU. Belle 
terrasse ombragée. Animations et  
concerts.

Bikers' bar and restaurant. PMU. Nice 
shady terrace. Live entertainment. / 
Bar en restaurant voor motorrijders. 
PMU. Mooi schaduwrijk terras. Live 
entertainment.

KINÉ BURGER
A3   BESSÈGES | 30160

41 rue de la République
04 66 61 91 17
fb : Kiné Burger

Tacos, burgers, paninis, kébabs, bois-
sons.

Tacos, burgers paninis, kebabs and 
drinks. / Tacos, hamburgers, paninis, 
kebabs en frisdrank.

LA CASITA BURGER
A3   BESSÈGES | 30160

302 rue du docteur paul Vermale - 
Cevenord | 06 77 73 65 76
lacasitaburger30@gmail.com
fb : La Casita Burger  

Venez savourer nos délicieux bur-
gers, frites maison et pain artisanal.

Come and enjoy our delicious burgers, 
home fries and artisan bread. / Heerlij- 
ke hamburgers, huisgemaakte frietjes 
en ambachtelijk brood.

MIAM MIAM
B3   BARJAC | 30430

29 rue Salavas | 06 22 48 89 09
agapitos.fanny@gmail.com  

Restaurant Brunch/Lunch / Traiteur 
& Buffet / Pétillant & Gourmand,vous 
pourrez y déguster des produits faits 
maison.

Restaurant. Brunch & lunch. Catering 
and buffet. Homemade products. / 
Restaurant. Brunch en lunch. Cate-
ring en buffet. Huisgemaakte pro-
ducten.

LE BON LILA
A3   BESSÈGES | 30160

20 rue Albert Chambonnet
04 34 24 47 58
fb : Le Bon Lila Chez Loïc

Du sourire dans l'accueil et dans vos 
assiettes, bienvenue au Bon Lila.

A smile at the reception and on your 
plate, welcome to Bon Lila. / Een 
glimlach bij de ontvangst en op je 
bord, welkom bij Bon Lila.

ELIA
A3   BESSÈGES | 30160

59 rue de la République
07 49 17 76 77
fb : Elia Restaurant Bessèges  

Cuisine du pourtour méditerranéen 
à base de produits locaux, de saison 
et bio. Mezze, falafel, kefta... Terrasse 
à l'arrière.

Mediterrannean cuisine with local, 
seasonal and organic products. / 
Mediterrane keuken met lokale, sei-
zoensgebonden en biologische pro-
ducten.

LA FRITE DIABOLIQUE
A3   BESSÈGES | 30160

25 rue Ferrer | 06 67 08 59 91
lafritediabolique@gmail.com
fb : La frite diabolique  

Snack belges et carbonnade fla-
mande. Sur place ou à emporter. 
Terrasse ombragée en été, chauffée 
en hiver.

Belgian and Flemish food. On site or 
take away. Terrace (shady in sum-
mer, heated in winter). / Belgisch en 
Vlaams eten. Ter plaatse of afhalen. 
Terras (schaduwrijk in de zomer, 
verwarmd in de winter).

CRÊPERIE CHEZ LA LÙLE
B3   BARJAC | 30430

18 place Joseph Comte
06 65 36 44 90
chezlalule@gmail.com
fb : chez la lule

Petite restauration, à base de pro-
duits frais. Galettes, crêpes, paninis,  
salades, boissons. Sur place ou à 
emporter.

Fresh products. Crepes, paninis, sa-
lads, drinks. On-site or take-away.  /
Verse producten. Crêpes, panini's, 
salades, drankjes. Ter plaatse of om 
mee te nemen.
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BRASSERIE DU PONT NEUF
B3   ST-AMBROIX | 30500

2 place de l'Eglise | 04 66 54 86 51
brasseriedupontneuf@orange.fr
fb : Brasserie du Pont Neuf

Restauration traditionnelle midi et 
soir. Pause goûter, crêpes, glaces 
artisanales et desserts gourmands. 
Terrasse ombragée avec brumisa-
teur. Été 7/7.

Traditional food. Lunch and dinner. 
Snacks, crepes, ice creams. Terrace in 
the shade. / Traditioneel eten. Lunch 
en diner. Snacks, crêpes, ijsjes. Terras 
in de schaduw.

RESTAURANT PIZZERIA 
L'ITALIANO

B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430
23 Place aux Herbes | 06 09 07 74 47
philippe.bourreau30@orange.fr
www.pizza-italiano.fr

Sur place ou à emporter. Accueil de 
groupe sur résa. 10 pers. min. Dépla-
cement privé ou public avec camion 
pizza possible. Toute l’année.

On site or takeaway. Groups booking 
required. Private and public events with 
the pizza truck. / Groepen op reserve-
ring. Evenementen met de pizzatruck.

LA GUINGUETTE
DU GRAND TOURNANT

A3   PEYREMALE | 30160
Les Vignasses
04 66 85 75 28
fb : La Guinguette du Grand Tournant

En bord de Cèze. Plats préparés à 
base de produits frais et locaux. 7/7 
en saison estivale.

Fresh and local products. Open 7/7 in 
summer. / Strandtent aan de Cèze. 
Verse en lokale producten. 's Zomers 
7/7.

CHEZ DAV’
B3   ST-AMBROIX | 30500

30 faubourg du Paradis
06 45 32 20 21
restaurant.chez.dav@gmail.com
fb : Restaurant chez dav’

Venez déguster nos hamburgers, nos 
pizzas et notre cuisine traditionnelle, 
le tout fait maison. Sur place ou à 
emporter.

Traditional cooking. Hamburgers and 
pizzas. / Hamburgers, pizzas, tradi-
tionele menus, verse producten.

LE CROQUE EN THYM
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

12 place aux Herbes | 04 34 24 21 10
georges.rancon@sfr.fr
fb : Le Croque en Thym

Salon de thé, bar à vins, bar à soupes, 
pâtisseries maison, brunch, déjeu-
ner, goûter, dîner. Service continu, 
fermeture le lundi après-midi et le 
mardi.

Non-stop service, closed on Mon. 
afternoons and on Tues. / Tearoom, 
wijnbar, soepen, gebak, brunch, 
lunch, diner.

GUINGUETTE DE LA LECQUE
A3   BORDEZAC (BAS) | 30160

La Boudène | 04 66 25 18 99
fb : Guinguette de La Lecque

Au bord du plan d’eau du camping 
de Bessèges. Restauration, crêpes et 
glaces, les pieds dans l’eau.

Restaurant by the river.  / Strandtent 
langs de Cèze.

LE CLAUX
A3   PEYREMALE | 30160

45 route du Mas Herm
07 59 79 79 38
leclaux30@gmail.com
fb : Le Claux Peyremale - 30

Restaurant pizzeria atypique dans 
les Cévennes, évènements  culturels 
et festifs. Terrasse ombragée à 5 min 
des baignades.

Pizza restaurant in the Cévennes. Va-
rious events. Shady terrace. Close to 
bathing spots. / Restaurant pizzeria 
in de Cevennen. Evenementen. Scha-
duwrijk terras. Vlakbij zwemplekken.

N E W

LE BISTROT DE JULES
B4   NAVACELLES | 30580

1692 route de Barjac
04 66 85 41 40
lebistrotdejules.navacelles@gmail.com

Cuisine bistronomique élaborée 
avec des produits frais, de saison en 
circuit court. Principalement bio.

Bistro cuisine with fresh, seasonal, 
local and mostly organic products. / 
Bistronomische keuken met verse, 
seizoensgebonden producten. Voor-
namelijk bio.

RIVER S
A3   BESSÈGES | 30160

1416 rue Dr Paul Vermale
06 48 23 67 07
fb : restaurante River S

Cuisine d’ici et d'ailleurs. Produits 
locaux et circuits courts. Terrasse 
ombragée. Ouvert du 1er avril au 31 
décembre. Fermé dimanche soir et 
lundi.

Local products and products from all 
over the world. / Producten van hier 
en elders. Lokale en verse producten. 
Schaduwrijk terras.
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LE GARDIAN
B3   ST-AMBROIX | 30500

30 boulevard du Portalet
06 26 32 10 61
barlegardian@outlook.fr

Bar brasserie. Plat du jour 13€50, 
petit-déjeuner. Karaoké et concert 
tous les mois. Sourire, accueil et 
cuisine maison.

Bar-OTB. Menu.Salads, burgers, piz-
zas, warm meals, ice creams. Booking 
advised. / Brasserie bar. Dagscho-
tel 13€50, ontbijt. Elke maand karaoke 
en concerten.

LE PROVENCE
B3   ST-AMBROIX | 30500

34 boulevard du Portalet
09 67 00 27 04
fb :  Brasserie Bar Le Provence 

Bar brasserie. PMU, FDJ, plats à la 
carte (salades, pizzas, burgers, plats 
chauds, coupes de glace) réserva-
tion conseillée.

Bar and brasserie, PMU, FDJ. / Bar en 
brasserie, PMU, FDJ.

LE REBOULET
B3   ST-BRÈS | 30500

2611 la route RD 904 | 04 66 24 08 47      
restaurant.le.reboulet@gmail.com
restaurantlereboul.wixsite.com/
le-reboulet

Cuisine maison. Ambiance décon-
tractée. Service non-stop en été de 
11h à 22h. Proche de la grotte de la 
Cocalière.

Homemade cooking. Close to the Co-
calière cave. / Eigengemaakte maal-
tijden. Vlak bij de grot de Cocalière.

LE JARDIN D'ALEX
B3   ST-AMBROIX | 30500

10 place de l'Esplanade
04 66 24 91 76
lejardindalex30500@gmail.com

Bar à salade, sur place ou à empor-
ter. Salon de thé, barista, bubble tea 
& glacier artisanal. Produits locaux.

Salad bar, Tea room, coffee, home-
made ice-cream, bubble tea. On-site 
or takeaway. / Saladebar, tearoom, 
koffie, zelfgemaakt ijs, bubbelthee. 
Ter plaatse of afhalen.

LE PRIVILÈGE
B3   ST-AMBROIX | 30500

2 place de l'Esplanade
04 66 85 26 93  

Mélange brasserie et galerie d'art. 
Privatisable. Mariage, décès, anni-
versaire, réunion de travail.

Brasserie and art gallery. Can be 
made private. for weddings, birth- 
days... / Brasserie en kunstgalerij. Ve-
rhuur voor bruiloften, verjaardagen, 
vergaderingen...

LA BANQUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

15 bis rue des Jardins
04 30 38 32 20
info@labanque-saintambroix.fr
www.labanque-saintambroix.fr  

Bar-restaurant familial. Cuisine 
fraîche et faite maison à déguster en 
terrasse ombragée ou dans un inté-
rieur chaleureux.

Family bar-restaurant. Fresh home-
made food. Terrace in the shade. 
Cosy room. / Familie bar-restaurant. 
Vers huisgemaakt eten. Terras in de 
schaduw. Gezellige kamer.

L'ASSIETTE PROVENÇALE
B3   ST-AMBROIX | 30500

317 route d'Alès
04 66 60 26 14
cagolo30@gmail.com

Cuisine traditionnelle, méridionale. 
Plats "faits maison" - glaces. Menu 
33€, entrée-plat-fromage-dessert, 
menu enfant à 12€.

Traditional southern cuisine. Home-
made  and fresh products. / Tradi-
tionele Zuid Franse keuken. Huisge-
maakte en verse producten.

LA PAUSE AMBROISIENNE
B3   ST-AMBROIX | 30500

Rue de la Paix, Parking place des 
Ecoles (collège Armand Coussens)  
06 03 98 69 48
lapauseambroisienne@gmail.com
fb : La Pause Ambroisienne

Café-bistronome, boissons & petite 
restauration : planches/apéro-repas, 
assiettes & desserts du moment, gla-
cier, salon de thé.

"Bistrot" style coffee-bar. Snacks, 
meal plates desserts. / Café-Bar en 
snackbar. Aperitief, maaltijdplanken,  
desserts van het moment, ijssalon.

GUINGUETTE DU ROC TOMBÉ
B3   ST-AMBROIX | 30500

703 route d'Uzès prolongée
06 50 50 36 56
berkanestephane@gmail.com
fb : Guinguette Moulin Roc Tombé

Ancien moulin. Cadre exceptionnel 
avec plage. Restauration rapide en 
prix compétitifs. Glaces, crêpes, 
boissons.

Former watermill. Beautiful settings. 
Beach. Cheap fast food. Ice creams, 
crepes, drinks. / Voormalige water-
molen. Strand. Goedkoop fastfood. 
IJsjes, pannenkoeken, drankjes.
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LE CLOS DES ARTS
B3   LES MAGES | 30960

Domaine de Villaret - Larnac
04 66 25 40 91
contact@closdesarts.com
www.closdesarts.com

Une cuisine française traditionnelle, 
élaborée au rythme des saisons. Une 
terrasse fraîche, un espace ouvert et 
confortable.

Traditional and seasonal French cui-
sine. / Traditioneel restaurant met 
verse seizoenproducten.

LA FRITE FRICADELLE
B3   LES MAGES | 30960

Route de la gare face au magasin U 
06 67 61 79 84
www.lafritefricadelle.com

Découvrez LE snack Belge ! Frites, bur-
gers, bières Belges, gaufres, glaces... 
Horaires toujours à jour sur notre site 
internet. Sur place et à emporter.

Discover renowned Belgian snacks. 
On site or take away. / Belgische pa-
tat et snacks, brusselse wafels, ijs en 
Belgisch bier. Ook afhaal.

PASTA FRESCA MIRELLA
B3   ST-VICTOR-DE-MALCAP 

30500  | 1864 chemin des Petites
06 52 64 87 29
www.pastafresca-mirella.fr

Spécialités italiennes sur place et à 
emporter. Pizza et pâtes fraîches "fait 
main". Produits locaux et du jardin.

Italina specialities. On-site or take-
away. Pizzas homemade pasta, fresh 
and local products. / Italiaanse specia-
liteiten. Ter plaatse of afhaal. Pizza's 
zelfgemaakte pasta, verse en lokale 
producten.

RESTAURANT DU CAMPING 
DE LA CLAYSSE

B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES 
07460 | 178 rue du quai de la Claysse
06 48 75 03 14
camping.claysse@orange.fr
www.campingdelaclaysse.com

Restaurant-pizzeria situé dans le cam-
ping mais ouvert à la clientèle exté-
rieure, cuisine type brasserie élaborée 
avec des produits frais et de saison.

Restaurant inside a campsite. Outside 
customers welcome.  / Camping res-
taurant. Lokale en verse producten.

LES SAVEURS D'ELOÏSE
B3   ST-VICTOR-DE-MALCAP 

30500  | 370 chemin de la Blanchonne
06 66 14 32 84 
les.saveurs.deloise@gmail.com
fb : Les Saveurs d'Eloïse

Traiteur cheffe privée, cuisine du 
monde, cocktail dînatoire... En livrai-
son, avec ou sans service. Produits 
frais et régionaux.

Private chef. Catering. World cuisine, 
cocktails. Delivery or on-site with 
service. Fresh and regional products. / 
Catering. Wereldkeuken, cocktails. 
Bezorging met of zonder bediening.

LOU QUINSOU
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 24 route nationale 
04 66 60 23 36
fb : Lou Quinsou   

Lou Quinsou est un bar, tabac, 
restaurant, pizzeria et chambres 
d'hôtes qui vous accueille en toute 
saison avec le sourire. 

Bar-restaurant, tobacconist, pizzeria, 
B&B. All year round. / Bar-restaurant, 
tabakswinkel, pizzeria, B&B. Het hele 
jaar open. 

LA GUINGUETTE DE ST-DENIS
B3   ST-DENIS | 30500

930 chemin de la Cèze | 04 66 25 65 73
laguinguettestdenis@gmail.com
fb : la guinguette de saint denis

Restaurant, bar, glacier, snack, food- 
trucks, rivière, jeux pour enfants, 
terrains de boules, animations, 
concerts avril à septembre.

Restaurant by the river. Ice creams, 
snacks, foodtrucks, games for child-
ren. Events.  / Restaurant aan de 
rivier. IJsjes, snacks, foodtrucks. Kin-
derspelen. Concerten.

LE BRIN D'ÎLE
C3   ST-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS 

30430  | 240 route de Bagnols-sur-Cèze
04 66 24 52 13
guillochon.olivier@9business.fr
fb : Restaurant Le Brin d'Ile

Au cœur des lavandes. Différents 
menus et spécialités régionales. 
Terrasse panoramique et ombragée. 
Salle avec cheminée.

Near Barjac, in the midst of lavender 
fields. Beautiful view. Room with fire-
place. / Te midden van lavendelvelden. 
Mooi uitzicht, schaduwrijk terras. Zaal 
met haard.

RESTAURANT CROQ SOLEIL
B3   ST-BRÈS | 30500

1c route de Bessèges
04 66 24 13 41
fb : Restaurant Croq Soleil

Créé en avril 1988, l’équipe du res-
taurant Croq Soleil est heureuse de 
vous accueillir pour partager ce mo-
ment de convivialité gourmand. 

Enjoy a warm welcome and a tasty 
meal at the Croq Soleil. / Geniet van 
een warm ontvangst en een heerlijke 
maaltijd in de Croq Soleil.
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AU RUCHER CÉVENOL
B3   COURRY | 30500 | RD 304

04 66 24 37 70 - 06 44 26 72 01
silhol.luc@club-internet.fr
www.auruchercevenol.fr

Produits de la ruche : miel, pollen, 
propolis… Juillet/août: 10h-12h et 
15h-19h. Autres mois : 15h-19h sauf 
dimanche et lundi.

Honey, pollen and other beehive pro-
ducts. / Honing, pollen en andere ho-
ningproducten.

PISCICULTURE ARLINDE
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | 04 66 24 81 15
lapisciculturedesfumades@outlook.fr
www.peche-truite.com 

Domaine piscicole de la source. 
Vente de salmonidés frais, fumés et 
transformés. Pêche ludique ou spor-
tive au choix.

Fish farm. Fresh, smoked and pro-
cessed salmonids. Try fishing for fun 
or as a sport. / Viskwekerij. Verse, ge-
rookte en verwerkte zalmachtigen. Ga 
eens vissen voor je plezier of als sport.

CBD CANNABABA
EN CEVENNES | 06 45 32 52 85
www.cbdcannababa.fr

Producteur CBD haut de gamme 
(permaculture) dans le territoire 
du parc des Cévennes. Fleur, miel, 
bière, huile, infusion, cosmétique...

Cévennes-based High quality can-
nabidiol producer. Flowers, ho-
ney, bears, cosmetics. / Eersteklas 
CBD-producent (permacultuur) in het 
Parc des Cevennes. Bloemen, honing, 
bier, olie, infusies, cosmetica...

LA FERME DE BRUGUEROLLE 
B3   ST-AMBROIX | 30500

Chemin de la station | 06 08 35 32 01
lafermedebruguerolle@gmail.com
fb : La Ferme de Bruguerolle

Producteur de légumes et de plantes 
aromatiques labellisées bio depuis 
2017, et de thé. Expert jardin sur Ici 
Gard Lozère.

Organic vegetable, herbs and tea far-
mer. / Producteur van bio groenten, 
aromatische planten en thee.
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NOUGATERIE DES FUMADES
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | RD 16, Hameau d'Auzon
04 66 24 26 85
info@nougaterie-fumades.com
www.nougaterie-fumades.com

Visitez nos ateliers nougat-chocolat- 
biscuit et le coin vins et produits de 
terroir. Nos glaces sont 100% natu-
relles.   

Visit our nougat-chocolat-biscuits 
workshop and our local products 
shop. / Bezoek ons nougat-choco-
lade-koekjesatelier en onze winkel 
met streekproducten.

LE CAFÉ DE L'USINE
B4   SALINDRES | 30340

24b rue Henri Merle | 04 66 85 88 32
fb : Café de l'usine 

Bar, PMU, FDJ, restaurant cuisine 
traditionnelle formule menu ou plat 
du jour, loto tous les samedis 16h, 
soirée à thème.

Bar, PMU, FDJ, traditional cuisine 
restaurant, theme evenings. / Bar, 
PMU, FDJ, restaurant met traditione-
le keuken, thema-avonden.

L’AUBERGE DES ENCLOS
B2   ST-PAUL-LE-JEUNE | 07460

Hameau de Sauvas | 04 75 39 88 63
lesenclos@yahoo.fr
www.aubergedesenclos.com

Situé aux portes de l’Ardèche, notre 
restaurant vous fait découvrir une 
cuisine raffinée en salle ou en ter-
rasse.

Gourmet cuisine. At the gates of the 
Ardèche. Room or terrace. / Gastro-
nomische geraffineerde keuken. Zaal 
en terras.

CAMPING SAINT SAUVAYRE 
B2   VAGNAS | 07150

800 route de Labastide
04 75 38 61 51
info@camping-parc-st-sauvayre.com
www.camping-parc-st-sauvayre.com

Restaurant familial à l’intérieur d’un 
camping de mi-mars à mi-octobre. 
Aire de jeux, château gonflable, pé-
tanque.

Family restaurant inside a campsite. 
Play ground, petanque strip, inflatable 
castle. / Familierestaurant op een cam-
ping van half maart tot half oktober. 
Speeltuin, springkasteel, petanque.

LA DINETTE DU MOULIN
B3   ST-JULIEN DE CASSAGNAS

30500 | 384 chemin d'Alais
06 78 97 54 85
ladinettedumoulin@gmail.com
fb : La dînette du moulin

Restaurant atypique dans un écrin 
rare : un ancien moulin. A l’honneur : 
produits locaux, bio, vins natures... 
et musiciens !

A unique restaurant in an old mill. Lo-
cal and organic products, wines and... 
musicians. / Uniek restaurant in een 
oude molen. Lokale en biologische 
producten, wijnen en...muzikanten.



MEULE DE PIERRE
EN CÉVENNES

B3   ST-AMBROIX | 30500
1 place d’Armes | 06 87 13 22 64
contact@meuledepierreencevennes.com
www.meuledepierreencevennes.com

Fabrication artisanale et vente de 
farine sur meule de pierre et de pain 
100% levain cuit au four à bois et 
biologique.

Traditional workmanship flour. / Am-
bachtelijke bakker, verkoop meel.

MAS DE FONTCOUVERTE
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | Route de Barjac
06 86 92 84 18
lportal@wanadoo.fr
www.masdefontcouverte.net

Élevage traditionnel de chèvres et 
de volailles. Produits : fromages de 
chèvres, yaourts, poulets, pintades...

Traditional goatcheese, yoghurts, 
farm chickens. / Traditionele geiten- 
en pluimveefokkerij. Kaas, yoghurts...

NATURELLEMENT CÉVENOLE
B3   ST-BRÈS | 30500

9 route St-Sauveur | 06 22 86 60 62
ciofoloaxelle1@gmail.com
fb : Naturellement Cévenole

Balade botanique en forêt, animée 
par Axelle, paysanne-cueilleuse. 
Visite des cultures, séchoir et dégus-
tation de tisanes.

Guided botanical forest walks. / Bota-
nische begeleide boswandeling (fr). /
Gewassen, droogkamer, proeven van 
kruidenthee.

MOULIN DE VERDALET
B2   BESSAS | 07150 | 81 chemin

du Bois de Rey, Route de Brujas
06 15 98 05 46
fontainedumuletier@gmail.com
www.lafontainedumuletier.com

Visite du moulin à huile, dégustation 
de 6 huiles d'olive sur les 18 pro-
duites au moulin. Vente au détail.

Organic olive oil mill. Free visits.  / 
Gratis bezoeken van de biologische 
olijfoliemolen met  proeven van 5 ver-
schillende oliën.

MOULIN À HUILE VÉZON
B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES

07460 | 176 rue du quai de Claysse
04 75 39 30 61 - 06 74 93 13 90
moulinvezon@orange.fr

 Vente d'huile d'olive et produits ré-
gionaux : olives, tapenade, savons, 
miel. Visite du moulin en vidéo.

Olive oil and local products: oli-
ves, tapenade, honey and soaps.  / 
Verkoop van olijfolie en regionale 
producten: olijven, tapenade, ho-
ning.
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LES MACARONS DE BASTIEN
B3   ST-AMBROIX | 30500

3 rue Docteur Bastide
04 66 52 23 82
contact@lesmacaronsdebastien.com
www.bastien.shop

Fabrication artisanale : macarons 
(sucrés et salés), confiseries (gui-
mauve, confiture, pâte de fruits, 
nougat), biscuits.

Homemade macarons (sweet and sa-
vory). / Ambachtelijke macarons en 
ander deegwaar. Zoet en zout.

MAISON DE L’OLIVIER
B3   ST-AMBROIX | 30500

165 chemin de la Filature
07 86 85 00 53 - 04 66 24 18 59
maisoncampani@gmail.com

Huiles vierges extra, olives de table, 
tapenade. Ouvert lun/ven/jeu : 10h à 
12h & 17h à 20h. Mar/mer/sam : 17h 
à 20h.

Olive oil, olives, tapenade. / Olijfolie, 
olijven, tapenade.

LES BISCUITS DE MUMU
B3   ST-AMBROIX | 30500

5 boulevard du Portalet
06 25 32 43 89
lesbiscuitsdemumu@orange.fr
www.lesbiscuitsdemumu.com

Notre objectif est de faire découvrir 
ou redécouvrir la saveur authen-
tique des biscuits d’antan faits main.

Homemade biscuits.  / Ambachtelijke 
koekjes.

LA GRANDE MURAILLE
B3   ST-AMBROIX | 30500

1 rue de la Fraternité  
lagrandemuraille@tutamail.com

Exploitation familiale en maraîchage 
bio, soucieuse de la qualité de ses 
produits et de leur accès au plus 
grand nombre.

Quality family fruits ans vegetables 
production. / Biologische familie-
boerderij met kwaliteit producten.
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NOUGATERIE DU PONT D’ARC
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

43 rue de la Digue
04 75 33 46 97 - 06 13 50 01 80
info@nougaterie-dupontdarc.com 
www.nougaterie-dupontdarc.com

Nougat artisanal, local et éco-
responsable, médaillé en 2023. 
Fabrication sur place. Dégustation 
gratuite.

Traditionally made nougat, with 
French almonds and local products. /
Traditioneel gemaakte noga met 
Franse amandelen en lokale honing. 
Gratis proeven.

LA CARACOLE
A3   ST-FLORENT-SUR-AUZONNET

30960 | 181 lieu dit la Cantonade 
06 27 09 56 82 | contact@lacaracole.fr
www.lacaracole.fr

Sortons de nos coquilles ! Découverte 
gastronomique de l'escargot et ses 
multiples recettes ! Vente directe, 
dégustations. 

Step out of your shell! Discover va-
rious snail-based recipes. / Kom uit 
je schelp! Ontdek verschillende re-
cepten op basis van slakken.

LES RUCHERS DE L'IBIE
C2   LAGORCE | 07150 | 390 chemin 

de Lacessas | 04 75 35 05 31
elodienicolasleullier@orange.fr
ruchers-de-l-ibie-mieldardeche.com

Découvrez notre passion des abeil-
les, notre miellerie et dégustez nos 
produits de la ferme dans un mas 
d'exception.

Discover our passion for bees and our 
honey farm and taste our products in 
a beautiful old farm. / Ontdek onze 
passie voor bijen en onze honing-
boerderij en proef onze producten in 
een prachtige oude boerderij.

LE MOULIN DES MAGES
MAISON RODIER

B3   LES MAGES | 30960
308 avenue du Moulin
04 66 25 61 43 - 06 45 14 05 34   
lemoulindesmages@gmail.com    
www.lemoulindesmages.com

Grâce à des méthodes ancestrales 
ce moulin traditionnel, créé en 1887, 
permet de fabriquer une huile d'oli-
ve d'exception.

Traditional oil mill created in 1887.  / 
Dankzij voorouderlijke methoden 
produceert deze traditionele molen, 
uit 1887, een uitzonderlijke olijfolie.

AMANDES ET OLIVES
DU MONT BOUQUET

B4   BOUQUET | 30580
Mas de la Condamine | 04 66 72 99 90
contact@amandes-olives.fr
www.amandes-o/lives.fr

Production, transformation et vente 
sur notre exploitation. Olives : huile 
d'olives, tapenades. Amandes  : bis-
cuits, pralines.

Olive and almond producer. Olive oil, 
olive and almond by-products. / Olijf- 
en amandelproducteur. Olijfolie en 
andere afgeleide producten. Proeverij.

MARCHÉ DE PRODUCTEURS
ET D’ARTISANS LOCAUX

C2   SALAVAS | 07150 | Association 
Marchons local | 06 59 51 41 56
marchons.local@gmail.com
fb : Marchons Local

Dim de 8h à 13h, du 11/05 au 14/09. 
Mer de 17h30 à 21h, du 02/07 au 27/08. 

Sunday: 8am-1pm, 11st May - 14th Sept. 
Wednesday: 5.30pm-9pm, July and 
August. / 's Zondags 11/5 tot 14/9: 
8-13u. 's Woensdags 2/7 tot 27/8: 
17h30-21u.
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DOMAINE DE BERGUEROLLES
B3   ST-AMBROIX | 30500

109 chemin de Cambricou,
route de Barjac | 04 66 24 01 84
contact@berguerolles.com
www.berguerolles.com

Domaine familial. Dégustation et 
vente de vin et Cartagène du do-
maine, vente produits régionaux. 
Promenade et bar à vin.

Wine tasting. Local products. Walks. / 
Wijnproeverij. Lokale producten. 
Wandelingen.

CLOS LA ROQUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

589 le Ranquet | 06 27 52 42 03
vignoblesimon@wanadoo.fr
www.closlaroque.com

Venez découvrir une propriété à l’en-
cépagement et aux vins atypiques, 
reflets d’un terroir cévenol riche en 
caractère.

Unusual cévenol wines.  / Kom en 
ontdek een domein met atypische 
druivenrassen en wijnen uit de Ce-
vennen.

CAVEAU DE JALÈS
B2   BERRIAS ET CASTELJAU

07460 | 937 route d'Alès
04 75 39 08 26
contact@caveaudejales.com
www.jalescruzieres.fr

Créé en 2001 au cœur de la plaine de 
Jalès, le caveau vous accueille toute 
l’année autour d’une dégustation. 
Idées cadeaux. Produits locaux.

Wjne tasting cellar. Open all year. 
Gifts ideas. Local products. / Wijn-
caveau, verkoop en proeverij. Kado 
idëen.

MAISON S. DELAFONT
VIGNERON NÉGOCIANT

B4   VÉZÉNOBRES | 30360
178A chemin du Cimetière
ZA Mas David
communication@delafont-languedoc.fr
www.delafont-languedoc.fr

Vigneron & négociant. Producteur 
de vins fins du Languedoc. For-
mules de dégustation en terrasse 
ou dans notre chai inox.

Wine producer and merchant. Fine 
Languedoc wines. Wine-tasting. / 
Wijnproducent en handelaar. Fijne 
Languedoc wijnen. Proeverij.

CAVEAU DE ROCHEGUDE
B3   ROCHEGUDE | 30430

1110 route départementale 51
caveau.rochegude@wanadoo.fr   
www.jalescruzieres.fr

Le caveau de Rochegude vous attend 
pour vous conseiller et déguster nos 
cuvées. Vente produits du terroir. 
Ouvert toute l'année.

Taste and discover our cuvées. Local 
products. / Proef en ontdek onze cu-
vées. Lokale producten.

DOMAINE LE GRAND JARDIN
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

20 chemin de la Clapouze
04 75 37 72 08
domainelegrandjardin@bbox.fr
www.le-grand-jardin.fr

Domaine au cœur des vignes. Dé-
couvrez les vins d'Ardèche, produits 
artisanaux et activités oenotouris-
tiques. Boutique en ligne.

Discover wines from the Ardèche, local 
and handmade products as well as 
wine-related activities. / Wijnen uit de 
Ardèche, lokale en handgemaakte pro-
ducten en wijngerelateerde activiteiten.

CHÂTEAU DES LÈBRES
B2   BANNE | 07460

923 route des Lèbres
04 75 36 34 14 - 06 59 56 92 65
contact@chateaudeslebres.com
www.chateaudeslebres.com

Venez déguster les vins bio du 
Château des Lèbres dans le cadre 
enchanteur de ses vieilles caves !

Organic wine tasting in a Castle with 
vaulted cellars. / Biologische wijn- 
proeverij in de wijnkelders van het 
kasteel.

LA CASA’BIÈRES
A3   BESSÈGES | 30160 | Cévenord, 

33 rue du docteur Paul Vermale
06 73 09 87 94
lacasabieres@gmail.com
fb : La Casa’Bières

Micro-brasserie Cévenole, labéllisée 
Nature et Progrès. Vente pro et par-
ticulier, vente de fûts, location de 
tireuse.

A nature et progrès certified mi-
crobrewery from the Cévennes. / 
Microbrouwerij van de Cevennen, 
label Nature et Progrès. Verkoop van 
vaten,  biertappen verhuur.

CAVEAU DE ST SAUVEUR
DE CRUZIÈRES

B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES
07460  | 181 route de Barjac
04 75 39 30 51
caveau.sauveur@wanadoo.fr   
www.jalescruzieres.fr

Nous vous invitons à venir découvrir 
notre gamme IGP Ardèche. Dégus-
tations. Idées cadeaux. Produits de 
terroir.

IGP wines from the Ardeche. Tasting, 
gift ideas and local products. / IGP-wi-
jnen uit de Ardèche. Proeverijen, ka-
do-ideeën en lokale producten.

BRASSERIE ÉTIENNE
C4   ST-GERVAIS | 30200

11 impasse le Peyron | 06 62 88 03 71
contact@brasserie-etienne.com  
www.brasserie-etienne.com

Bière artisanale brassée sur place. 
Terrasse au cœur de la fabrique. 
Visites apéritives sur rendez-vous. 
4 soirées dansantes l’été. 

Beer brewed on site. Patio at the 
heart of the brewery. 4 dance nights 
in summer. /  Ter plaatse gebrouwen 
bier. Terras in het hart van de brouwe-
rij. 's Zomers 4 dansavonden.

CAVE COOPÉRATIVE
DE BARJAC

B3   BARJAC | 30430
1 route du Mas de Bonnaure
04 66 24 50 18
cavecoopbarjac@wanadoo.fr
www.cavecoopbarjac.com

Production et vente de vin local en 
bouteilles et bib. Vente au caveau. 
Dégustation gratuite.

Local wine production and sale. Free 
wine tasting. / Lokaal geproduceerde 
wijnen te koop in de wijnkelder. Gratis 
proeverij.

DOMAINE AUDU
B3   BARJAC | 30430

170 Chemin du Moulin à Vent
04 11 24 00 65
contact@domaine-audu.com
www.domaine-audu.com

Collections de 18 vins blanc rosé 
et rouge en IGP Ardèche. Visite et 
dégustation privée possible sur ré-
servation.

18 IGP Ardèche white, rosé and red 
wines. Visits and private tastings. 
Booking required. / 18 IGP witte, 
rosé en rode wijnen uit de Ardèche. 
Rondleidingen en privé proeverijen. 
Reserveren verplicht.
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A N I M A T I O N S  À  N E  P A S  M A N Q U E R
Events not to be missed / Evenementen om niet te missen

C U L T U R E
Culture / Cultuur

A R T ,  A R T I S A N S  D ’ A R T
Arts and crafts / Kunstenaars ambachtslieden
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LA MAISON DE L’EAU
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Centre de Développement 
Culturel | 04 66 24 96 02
www.culture-maisondeleau.com

Les rendez-vous musicaux de l’été : 
Les Mardis des Fumades du 08/07 au 
19/08 (concert au théâtre de verdure 
21h).

The musical events from July 8th to 
August 19th, open-air concerts. / 
Muzikale evenementen van 8 juli tot 
19 augustus, openluchtconcerten.

 

BARJAC M’EN CHANTE
B3   BARJAC | 30430

Association Chant Libre,
Boîte Postale 26 | 07 60 38 66 41
contact@barjacmenchante.org
www.barjacmenchante.org

Festival Chanson Francophone du 26 
au 31 juillet 2025. 35 concerts à dé-
couvrir pendant 6 jours.  Billetterie 
en ligne. 

French music festival. / Festival Chan-
son française.

LE PETIT THÉÂTRE
DE LA BERTHE

B3   GAGNIÈRES | 30160
42 rue de l'industrie
06 64 38 15 89
theatre.berthe@gmail.com
www.lepetittheatredelaberthe.fr

Trois fois par mois les planches 
s’animent avec des comédiens, 
musiciens, chanteurs, artistes et 
passionnés de la scène.

Shows with comedians, singers and 
musicians 3 times a month. / Shows 
met komieken, zangers en muzi-
kanten 3 keer per maand.

MAISON PERSÉPHONE
A3   BESSÈGES | 30160

1576 rue Paul Vermale
06 89 31 24 63
maisonpersephone@ecomail.fr
www.maisonpersephone.org

Nous sommes un lieu (perma)cultu-
rel solidaire. Spectacles, résidences, 
stages, ateliers et séjours de répit.

Shows, residencies, courses, work-
shops and respite breaks. / Voors-
tellingen, residenties, cursussen, 
workshops en respijtverblijf.
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ANIMATIONS
À NE PAS MANQUER
EVENTS NOT TO BE MISSED
EVENEMENTEN OM NIET TE MISSEN

FESTIVALS, SPECTACLES, 
CONCERTS, MARCHÉS, 

DÉMONSTRATIONS...
Find all the news on our online agendas: 

Festivals, shows, concerts, markets, 
demonstrations... / Vind al het nieuws in 

onze online agenda’s: Festivals, shows, 
concerten, markten, demonstraties...

1   tourisme-ceze-cevennes.com
2   mejannesleclap.com

RETROUVEZ TOUTE L’ACTUALITÉ
   DIRECTEMENT EN LIGNE !!

2

1

FESTIVAL WATT THE FUNK
A3   BESSÈGES | 30160

06 76 90 15 80 | fufweb@gmail.com
www.wattthefunk.fr

Watt the Funk #7, espace Jacques 
Frizon à Bessèges du 21 au 23 août 
2025, une ambiance funky assurée !

The 2025 Watt the Funk #7  festival 
will take place on the 21st, 22nd & 23rd 

August in Bessèges. / Het festival 
Watt the Funk vindt plaats van 21 tot 
23 augustus 2025 in Bessèges.
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ANIMATIONS
À NE PAS MANQUER
EVENTS NOT TO BE MISSED
EVENEMENTEN OM NIET TE MISSEN

CIRQUE & MOUVEMENT
B3   COURRY | 30500

Salle la Courriette
07 49 25 66 30
cirqueetmouvement@gmail.com

Découverte des arts du cirque : inter-
ventions dans les structures petites 
enfances et cours le mercredi matin 
à Courry.

Discovery of circus arts in schools. 
Lessons on Wednesdays in Courry. / 
Ontdekking van circuskunsten: op 
scholen, etc, en lessen op woensdag 
in Courry.



LA LÉGENDE DU VOLO BIÒU
B3   ST-AMBROIX | 30500

legendevolobiou@gmail.com
www.volo-biou.fr

Fêtes, déambulation et spectacle de 
rue autour d'un animal totémique. 
Grands spectacles Total Festum et le 
weekend du 14 juillet.

Festivities, parades and street shows. 
NB Total Festum and the weekend of 
July 14. / Festiviteiten, optochten en 
straatshows. NB Total Festum en het 
weekend van 14 juli.

LA FENÊTRE
B3   ST-AMBROIX | 30500

BP 67 maison des Associations
Boulevard Dr Bastide | 06 88 28 91 47
lafenetresaintambroix30@gmail.com
fb : La Fenêtre Association culturelle

La culture à l'honneur ! Organisation 
du festival du livre à St Ambroix le 8 
et 9 novembre 2025 et concours de 
nouvelles. Thème : la mer.

Organiser of the St Ambroix book Fes-
tival (8 & 9 Nov. 2025) and of a short 
stories contest. / Organisator van het 
St Ambroix boekenfestival (8 & 9 nov. 
2025) en van een verhalenwedstrijd.
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FERME DE LA BÉGUDE
B3   ST-VICTOR-DE-MALCAP

30500 | 1000 route de Barjac  
06 28 06 29 99
lesamisdelabegude@gmail.com
lafermedelabegude.com

Venez rêver, partager, rire, danser à 
la ferme en profitant de notre cha-
leureuse cuisine maison.

Dream, share, laugh, dance and en-
joy our generous homemade meals. /
Kom dromen, delen, lachen en 
dansen op de boerderij terwijl je 
geniet van onze warme thuiskeuken.

 

FESTIVAL DE LA CHANSON 
FRANÇAISE

A3   ROBIAC-ROCHESSADOULE
30160 | Place du Moulin
jwazner@laposte.net

16/07 Tribut Eddy Mitchell/Johnny 
Hallyday, 23/07 Sébastien Quinti-
no, 30/07 Les Michels, 06/08 Tribute 
Céline Dion, 13/08 Tribute Claude 
Nougaro.

16, 23, 30/07 & 06, 13/08. Tribut Eddy 
Mitchell/Johnny Hallyday, Sébastien 
Quintino, Les Michels, Tribute Céline 
Dion, Tribute Claude Nougaro.

ATHOME THÉÂTRE
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | Ancienne mine d'asphalte    
07 68 24 63 64
www.athomecollectif.com

Du 12/07 au 28/08 Athome présente 
"100 Millions qui tombent" de G. 
Feydeau sur le site de l'ancienne 
mine d'asphalte !

Outdoor theatre plays all summer 
at the former asphalt mining site. / 
Athome Openluchttheater speelt de 
hele zomer op de voormalige asfalt-
mijn.

CSC DE LA VALLÉE
DE LA CÈZE

B3   ST-AMBROIX | 30500
44 rue de la République
04 66 83 57 06
contact@latelierculture.fr
fb : Centre Social et Culturel de la 
Vallée de la Cèze 

Lieu de rencontre et d'échange, le 
CSC répond aux besoins des habi-
tants et encourage leur participation 
active.

A place for locals to meet and ex-
change. / Een plek voor de lokale 
bevolking om elkaar te ontmoeten en 
uit te wisselen.

LES BELLES D'AUTREFOIS
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 1 rue de la Maréchale
06 77 300 900

Bourse d'échange et rassemblement 
de véhicules anciens - Auto/Moto.

Classic cars and motorbikes gathe-
ring and exchange market. / Kassieke 
auto's en motoren meeting en ruil-
markt.

BIBLIO VALLÉE
B3   ST-AMBROIX | 30500

Place du Graveirol
04 66 83 57 06
bibliovallee@gmail.com
fb : Bibliovallée  

La Biblio Vallée est un espace de ren-
contre, de partage et de culture.

A place to meet and exchange about 
culture. / Een plek voor de lokale be-
volking om elkaar te ontmoeten en 
uit te wisselen.

LA FERME THÉÂTRE
B2   LABLACHÈRE | 07230

445 route d'Alès, quartier Notre Dame
04 75 36 42 73
contact@lafermetheatre.com
www.lafermetheatre.com

Evocation de la vie de Jean Ferrat 
ponctuée d'extraits de chansons en 
version originale et de diapos.

A show about Jean Ferrat's life, with 
songs and slides. / Een show over het 
leven van Jean Ferrat, met liedjes en 
dia's.
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PHOTOGRAPHE
JEAN-MICHEL ANDRE 

B3   BARJAC | 30430
1 rue Salavas | 04 66 24 55 68
jeanmichel.andre30@orange.fr
www.jma-photographie.com

Vente et exposition de photogra-
phies. Portraits, reportages, stage 
individuel, prises de vues aériennes, 
publicité, etc.

Photo sales & exhibition. Portraits, 
photo shoots, courses... / Verkoop en 
expositie van foto’s. Portret, repor-
tages, luchtfotos...

ARTISTES EN CÈZE
B3   ST-AMBROIX | 30500

10 rue des écoles
artistesenceze@gmail.com
fb : Artistes en Cèze 

Artistes en Cèze met en valeur les 
artistes locaux (toutes disciplines) et 
organise une dizaine d’expositions 
par an.

Local artists association (all kinds of 
art). Several exhibitions every year. /
Plaatselijke kunstenaarsvereniging 
(allerlei soorten kunst). Verschillende 
tentoonstellingen per jaar.

MYLÈNE ZIZZO PHOTOGRAPHE
A3   ROBIAC-ROCHESSADOULE

30160 | 766 chemin de la Malpertuis
06 23 14 62 41
contact@mylenezizzo.eu
www.mylenezizzo.eu

Pour vos plus beaux moments. 
Des images qui vous ressemblent  : 
sobres, élégantes et/ou dynamiques, 
15 ans d'expérience.

Photographer. 15 years of experience. / 
Fotograaf. 15 jaar ervaring.

TERRE DE MARIE
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Place aux herbes | 06 30 74 91 39 
pommedor82@yahoo.fr 

Stages de poterie, ateliers et cours 
dans la bonne humeur. Différents 
formats. Vente céramique utilitaire 
et artistique.

Pottery workshops, lessons and 
courses in a cosy atmosphere. / Po-
ttenbakkersworkshops, -lessen en 
-cursussen in een gezellige sfeer..

LA FORGE DE ST GERMAIN
B3   ST-AMBROIX | 30500

1325 route de Potelières
06 83 86 12 90 
fb : La Forge de Saint Germain

Arnaud Pecher, artisan coutelier, 
forge toutes sortes de couteaux. 
Des inox, des carbone ainsi que des 
lames en damas. Rdv par tél.

Artisan cutler (stainless steel, carbon, 
damascus blades). / Ambachtelijke 
slijper, smeedt alle soorten messen. 
Lemmetten van roestvrij staal, car-
bon en damascus.
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CLUB PHOTO BESSÈGES
A3   BESSÈGES | 30160

22 avenue Alphonse Peyric
06 19 23 19 79
clubphotobesseges@yahoo.fr
fb : Club Photo Bessèges

Rencontres entre passionnés. Expos, 
sorties, festival photo. Festival pho-
tographique le 7 et 8 juin 2025.  

Photo enthusiasts gathering. Exhibi-
tions, outings, festival.  / Ontmoeting 
tussen liefhebbers. Tentoonstellingen, 
uitjes, fotofestival.

RENCONTRES CÉVENOLES
DE LA PHOTO

A3   BESSÈGES | 30160
124 le Petit Villard | 04 66 25 17 20
contact@rc-photo.fr
www.rc-photo.fr

Rencontrer un photographe de 
notoriété internationale. Expos, 
stages, conférences. Fragments 
intimes : hommage à un artiste.

Artistic photography, exhibitions, 
meetings and courses.  / Leer meer 
over fotographie door cursussen, 
exposities en conferenties.

ATELIER/GALERIE
FRANÇOISE NDONGO

B3   BARJAC | 30430
43 avenue Chaillot | 06 78 60 87 78
fndongo@free.fr
francoise-ndongo.odexpo.com

Une artiste peintre et sculpteur vous 
accueille dans son espace d’exposi-
tion.

I will be delighted to receive you in 
my workshop! / Schilderes en beeld-
houdster. Je bent hartelijk welkom in 
mijn atelier.

MF BIJOUX CONTEMPORAIN
B3   BARJAC | 30430

180 grand rue Jean Moulin
06 79 80 97 63
mgaston@gmail.com

Créatrice de bijoux depuis 20 ans, 
installée à Barjac dans son atelier 
ouvert au public.

Jewelry creator. Workshop open to 
the public. / Ontwerpster van siera-
den. Workshop open voor publiek.
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POTERIE ATELIER PHILEMMA 
B3   ST-VICTOR-DE-MALCAP

7 chemin de la Soucasse
04 66 24 36 00
philemma2@wanadoo.fr
https://atelier-philemma.odexpo.com

Fabrication de poteries en faïence, 
tournées et décorées. Utilitaire, déco-
ration, luminaires, idées de cadeaux.

Handmade pottery. Earthenware.  /
Useful and decorative, gifts ideas. 
Pottenbakker. Cadeau ideeën.

LES CÉRAMIQUES DE LUSSAN
C4   LUSSAN | 30580

Mas de Fan, route de Saint Ambroix
04 66 72 90 92
contact@ceramique-de-lussan.com

Un élevage de volailles bien particu-
lier dans une salle d’exposition de 
céramiques contiguë à l’atelier où 
trône la célèbre pintade de Lussan.

A pottery poultry farm. / Een bijzon-
dere pottebakkers pluimveekwekerij.
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POTERIE DES CRUZIÈRES
B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES

07460 | 167 chemin de la Lauze
06 28 04 64 40
poteriedescruzieres@gmail.com
fb : poterie des cruzières

Pascale vous accueille dans son ate-
lier expo-vente où elle réalise des 
pièces en grès.

Stoneware exhibition room and 
workshop. / Tentoonstellings en ver-
koopatelier van gres aardewerk.

LUMIÈRE OCÉANE 
B3   ST-AMBROIX | 30500

393 chemin de la Montagnette
06 84 20 67 67 - 04 66 78 98 79
cmazuir27@gmail.com
fb : Claudine Mazuir  

Claudine Mazuir créatrice en lumi-
naires et art textile. Réalisations 
sur commande. Faites revivre vos 
lampes, "tous styles".

Lamps and fabric art. / Ontwerpster 
van verlichting en textielkunst.

SELLERIE DU PAYS DE CÈZE
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 25 chemin du Mas
de Jandon
selleriedupaysdeceze@orange.fr   
sellerie-spc.com

Sellerie auto, moto, aéronautique et 
nautique, atelier de fabrication.

Saddlery and leather upholstery 
workshop (cars, motorbikes, boats 
and planes). / Zadelmakerij en werk-
plaats voor lederen bekleding (au-
to's, motoren, boten en vliegtuigen).

SYGMA
B3   RUOMS | 07120

245 route de Bévennes
06 83 44 82 11
contact@sygma-verrerie.fr
www.sygma-verrerie.fr

Artisan souffleur de verre. Atelier.
Boutique. Initiations et stages. Évé-
nements privés et séminaires.

Glass blower. Workshop and shop. 
Courses. Events. / Glasblazer. Werk-
plaats en winkel. Cursussen. Evene-
menten.

ATELIERHAUS
BETTINA KRAEMER

B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS
30430 | 1400 route de Barjac, ZAE 
Terre de Barry  | 06 50 28 76 18  
atelierhaus17@gmail.com
www.atelierhaus.fr

Atelier de la plasticienne Bettina 
Kraemer dans lequel elle partage sa 
passion de la matière à travers des 
cours et des stages.

Artist Bettina Kraemer shares her 
passion through lessons and courses 
directly at aher workshop. / Cur-
sussen en lessen in het atelier van de 
kunstenares Bettina Kraemer.
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ATELIER DE CÉRAMIQUE
MÉRYLIS DELFIEU 

B3  LES MAGES | 30960
122 rue du Moinas | 06 31 31 33 42
merylis.delfieu@gmail.com
fb : Mérylis Delfieu Céramique 

Atelier-boutique de création de pièces 
utilitaires et décoratives en grès. 
Cours : enfants et adultes toute l'année.

Stoneware shop and workshop. Use-
ful and decorative items. Lessons.for 
children and adults, all year long. /
Aardewerkwinkel en werkplaats. Nut-
tige en decoratieve artikelen. Lessen: 
voor volwassenen en kinderen.

MARCHÉ DE PRODUCTEURS
ET D’ARTISANS LOCAUX

C2   SALAVAS | 07150
Asso Marchons local | 06 59 51 41 56
marchons.local@gmail.com
fb : Marchons Local

Dim de 8h à 13h, du 11/05 au 14/09. 
Mer de 17h30 à 21h, du 02/07 au 27/08. 

Sunday: 8am-1pm, 11st May - 14th Sept. 
Wednesday: 5.30pm-9pm, July and 
August. / 's Zondags 11/5 tot 14/9: 
8-13u. 's Woensdags 2/7 tot 27/8: 
17h30-21u.



COMMERCES
& SERVICES

SHOPS/SERVICES
WINKELS/SERVICES
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B O U T I Q U E S
Shops / Winkels

A L I M E N T A T I O N
Food / Eten

S E R V I C E S
Services / Diensten

A R T I S A N S
Craftsmen / Ambachtslieden

S A N T É  E T  B I E N - Ê T R E
Health and wellbeing / Gezondheid en welzijn
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CHEZ PIERROT - JOUETS
B3   BARJAC | 30430

54 rue Saint Michel
06 72 70 07 81
pierreoliviermenage@gmail.com
fb : Chez Pierrot Ménagé

Magasin de jeux et jouets. Multi 
marques. Neuf et occasion. Collector 
et diarama. Lego sur commande.

Toy shop, new and second-hand.  /
Speelgoedwinkel, nieuw en tweede-
hands.

LIBRAIRIE ILE POÉTIQUE
B3   BARJAC | 30430

46 rue Saint Michel | 04 66 24 77 16
librairieilepoetique@gmail.com
fb : Librairie Île poétique 

Romans, BD, essais, livres en an-
glais, albums pour enfants, mangas, 
papeterie, matériel de dessin. Mer-
credi à samedi et dimanche matin.

Novels, comics, essays, English books, 
children's books, mangas, station- 
nery, drawing material.  / Romans, 
strips, essays, Engelse boeken, kin-
derboeken, manga's, schrijfwaren, 
tekenmateriaal. 

LA BOUTIQUE
B3   BARJAC | 30430

35 rue Saint Michel
06 18 36 05 85

Confection féminine, vêtements 
hommes. Bijouterie fantaisie. Artisa-
nat exotique.

Women's and men's clothing. Fashion 
jewellery. Exotic handicrafts. /  Dames- 
en herenkleding. Mode sieraden. Exotisch 
handwerk.

L'ATELIER FLEURI
B3   BARJAC | 30430 | 120 rue du 

Cantabre Plan Long | 04 66 24 57 33
fb : L'Atelier Fleuri 

Bricolage, quincaillerie, outillage, 
maison, jardin, déco, produits 
piscine, gaz, aliments animaux, 
compositions florales.

DIY, hardware, home, garden, home de-
cor, swimming pool products, gas, pet 
food, flower arrangements. / Doe-het-
zelf, decoratie, zwembadproducten, 
gas, dierenvoeding, bloemstukken.

FLORÈS BIJOUX
B3   BARJAC | 30430

35 rue St-Michel | 06 73 87 71 39
michelceline12@gmail.com
fb : Florès Bijoux Barjac

Bijoux en pierres naturelles, acces-
soires, décorations d'Amérique, Ni-
ger, Inde, Mexique, France, Indonésie.

Stone jewelry, accessories, decora-
tions from various countries. / Stenen 
sieraden, accessoires, decoraties uit 
verschillende landen.

NATALI TECH INNOV
B3   BARJAC | 30430 | 120 avenue 

des Mineurs | 04 66 24 48 70
contact@entreprise-natali.fr
www.entreprise-natali.fr

Énergies renouvelables. Chauffage, 
pack-clim. Plomberie. Piscine, maté-
riel, accessoires, couvertures, filtra-
tion, installation.

Renewable energies. Heating, heat 
pumps, AC. Plumbing. Swimming pool 
installation. / Verwarming, warm- 
tepomp, airco, sanitair. Zwembad: 
materialen, accessoires, afdekkingen, 
filtratie, installatie.

L'APPART DES FILLES
B3   BARJAC | 30430

35 rue Salavas | 06 22 48 89 09
agapitos.fanny@gmail.com
www.lappartdesfilles.com

Concept Store. Prêt à porter, acces-
soires, bijoux, décoration. Nouveauté : 
miam miam, brunch, lunch, crunch.

Concept store - clothing, accessories, 
jewels, home decor. New: lunch. / 
Conceptstore, kleding, accessoires, 
sieraden, woondecoratie. Nieuw: 
lunch.

HIGH FIVE CBD
B3   BARJAC | 30430

127 avenue Jean Tassy
09 51 57 72 55
barjac.highfivecbd.fr

Boutique de CBD : Fleurs, résines, 
huiles & produits bien-être. Qualité 
premium et conseils personnalisés.

Premium quality CBD products, flow- 
ers and resin. / CBD Shop: Cannabis 
bloemen & hemp producten. 

MA PRÉFÉRENCE
B3   BARJAC | 30430

105 place Charles Guynet
04 34 24 35 66
fb : MaPréférenceBarjac

Mercerie, vêtements hommes/fem-
mes, linge de maison, lingerie, sous 
vêtements, décoration, maillots de 
bain.

Haberdashery, men/women's clo-
thes, lingerie, underwear, house 
linnen, home decor, swimsuits. / 
Fournituren, dames- en herenkle-
ding, lingerie, ondergoed, huislinnen, 
woondecoratie, badpakken.

DE LA CAVE AU GRENIER
A3   BESSÈGES | 30160 | 302 rue du 

docteur paul Vermale - Cevenord
fb : groupe "De la cave au grenier"

Un trésor à petits prix, des objets va-
riés de la cave au grenier, écorespon-
sable avec un cadre unique.

Cheap treasures and all sorts of items. 
Fun and environment friendly.  / 
Goedkope schatten en allerlei artike-
len. Leuk en milieuvriendelijk.

BESSÈGES OPTIQUE
A3   BESSÈGES | 30160

46 rue de la République | 04 66 25 03 77 
besseges@promovision30.fr

Vente de lunettes avec verres 
simples ou progressifs, de solaires, 
lentilles. Service photos d'identité.

Optician. Single vision & varifocal 
lenses, sunglasses, contact lenses. 
ID photos. / Opticien. Brillen met 
enkelvoudige of multifocale glazen, 
zonnebrillen, contactlenzen. Pasfo-
toservice.

BARJAC OPTIQUE
B3   BARJAC | 30430

24 place du Dr Roques
04 66 61 26 96
lepage0627@orange.fr
fb : Barjac Optique 

Opticien lunetier, équipements op-
tique et solaire, lentilles de contact. 
Bilan visuel.

Optician, spectacle maker. Glasses & 
accessoires. Sunglasses, contactlenses. 
Eye assessment. /  Opticien en brillen-
maker. Brillen & apparatuur, zonne-
brillen, contactlenzen. Oogmetingen.
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LA FACTORY VERTE
RECYCLERIE

A3   BESSÈGES | 30160 | 32 rue de 
la République | 07 77 06 28 97
lafactoryverte@gmail.com
fb : recyclerie la factory verte

Nous récupérons vos objets inutiles 
et encombrants. Vente d'occasion 
électroménager, vêtements petit prix.

Second hand shop.  / Tweedehands 
huishoudelijke apparaten en goed-
kope kleding.

L’ESTANCO
A3   BESSÈGES | 30160 | 56 rue

de la République | 07 72 46 69 08
l.estanco.besseges@gmail.com
fb :  Tabac L’Estanco Bessèges

Tabac, presse, loto, vapes, téléphonie, 
photocopies, papeterie, bijoux, piles, 
cbd, épicerie, librairie, vins. Colis UPS 
et Vinted Go.

Tobacconist, press, bingo, vapes, 
phones, copies, jewels, batteries, gro-
cers', bookshop, wine... / Tabakswin-
kel, pers, bingo, vapes, telefoons, 
kopieën, juwelen, batterijen, kruide-
nierswinkel, boekhandel, wijn...

Ô LOCAL
B3   RIVIÈRES

30430 | 160 route d'Alès
06 68 04 16 02 
olocalrivieres@gmail.com 

Chaleureuse, authentique et gour-
mande, venez apprécier notre épi-
cerie : vitrine du savoir-faire local et 
français !

A welcoming local grocery and delca-
tessen store. / Een gezellige kruide-
nier en delicatessenwinkel.

LA MAISON DI ANESE
B3   RIVIÈRES DE THEYRARGUES  

30430 | 26 rue des Pigeonniers   
06 77 16 06 48 | Christian Di Anese
maisondianese@gmail.com
fb : Maison Di Anese

Robes de mariée, vintage et intem-
porelles. Vaisselles anciennes, vente, 
location, sur rendez-vous.

Vintage and timeless wedding dresses. 
Vintage tableware. Sale and rental. 
Appointments only. / Vintage en tijdlo-
ze trouwjurken. Vintage servies. Ver-
koop en verhuur. Alleen op afspraak.

PROMO VISION 21
B3   ST-AMBROIX | 30500

474 route d'Uzès
04 66 24 12 72 
stambroix@promovision30.fr
fb : Promo Vision 

Vente de lunettes avec verres 
simples ou progressifs, de solaires, 
lentilles. Service photos d'identité.

Optician. Single vision & varifocal 
lenses, sunglasses, contact lenses. 
ID photos. / Opticien. Brillen met 
enkelvoudige of multifocale glazen, 
zonnebrillen, contactlenzen. Pasfo-
toservice.

BIJOUTERIE HORLOGERIE 
CORBIER

B3   ST-AMBROIX | 30500
26 boulevard du Portalet 
04 66 24 02 53
femga45@hotmail.fr

Réparation de bijoux, montres et 
horlogerie ancienne.

Jewellery, watches and old clocks 
repairs. / Reparaties van sieraden, 
horloges et oude klokken.

CHAUSSURES FOURCHON
B3   ST-AMBROIX | 30500

24 rue du Portalet
04 66 24 09 24
thierry.fourchon@orange.fr
fb :  Chaussures Fourchon

Chaussures, maroquinerie  : Rieker, 
Remonte, Mustang, Victoria, Pepe 
jeans, Paladium, On Foot, Maison 
de l'espadrille.

Shoes, leather goods shop.   / Schoe-
nen, lederwarenwinkel.

CHLOROPHYLLE
B3   ST-AMBROIX | 30500

21 boulevard du Portalet
04 66 24 13 71
chlorophylle7@free.fr
www.chlorophylle-bio.fr

Vente de produits bio et régionaux, 
épicerie, produits frais, glaces 
bio, vins, cosmétiques, savons de 
Marseille, artisanat.

Local and organic products (delica-
tessen, fresh products, ice creams, 
Marseille soap, and more). / Kruide-
nier, verse producten, wijn, ijs, zeep, 
schoonheidsproducten, bio.

CLIN D'OEIL
B3   ST-AMBROIX | 30500

1 place aux Herbes
04 66 24 08 99
fb : Clin d oeil 

Boutique prèt à porter. Femme, 
homme et accessoires. Marques 
Kaporal, Tiffosi, Only...

Women's and men's branded clothing, 
accessories. / Dames en heren merk-
kleding, accessoires.
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NATALI TECH INNOV
B3   ST-AMBROIX | 30500

474 route d'Uzès | 04 66 24 48 70
contact@entreprise-natali.fr
www.entreprise-natali.fr

Énergies renouvelables. Chauffage.
Pack-clim. Plomberie. Piscine, maté-
riel, accessoires, couvertures, filtra-
tion, installation.

Renewable energies. Heating, heat 
pumps, AC. Plumbing. Swimming 
pool installation. / Verwarming, war-
mtepompen, AC. Loodgieterswerk.
Zwembadinstallatie.

CÔTÉ FLEURS
B3   ST-AMBROIX | 30500

9 avenue du Dr Bastide
04 66 60 22 40
maisonroussel30@gmail.com

Fleurs, compositions florales et 
plantes. Artisan fleuriste. Transmis-
sion florale Interflora. Colis privé.

Flowers, flower arrangements and 
plants. Florist. Delivery via Interflora 
and Colis privé. / Bloemen bloemstuk-
ken en planten. Bloemist. Levering via 
Interflora en Colis privé.

CORINNE BOUTIQUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

49 boulevard du Portalet
04 66 56 86 18
corinne.boutique@orange.fr
fb : Corinne Gellion

Vêtements femmes, lingerie, merce-
rie, laine Phildar, retouches.

Ladies clothing, lingerie, haberda-
shery. / Dameskleding, lingerie, Phil-
dar wol, verstelwerk.

LA CABANE DE ROBINSON
B3   ST-AMBROIX | 30500

8 place aux Herbes | 04 66 24 36 94
lacabanederobinson@wanadoo.fr 
fb : la cabane de robinson

Concept Store mode & déco...
Molly Bracken, La Fiancée, Berthe, 
Pylones, Zag...

Fashion and home decoration store. /
Mode- en decoratiewinkel.

L'ANNEXE BY CORALINE
B3   ST-AMBROIX | 30500

24 boulevard du Portalet
fb : L'annexe by Coraline

Magasin spécialiste de chaussures 
enfants. Gbb, Robeez, Mod8, Kic-
kers, Palladium, Romagnoli, Baby-
botte.

Children's shoe shop  / Kinderschoe-
nenwinkel.

LES MAINS D'ICI
B3   ST-AMBROIX | 30500

25 boulevard du Portalet

Boutique de 35 créateurs et produc-
teurs locaux. Venez découvrir l'arti-
sanat et le savoir-faire local.

A shop with 35 local creators and pro-
ducers. Discover local products and 
craftmanship. / Winkel met 35 lokale 
makers en producenten. Ontdek lokale 
producten en vakmanschap.

O'LIVRES
B3   ST-AMBROIX | 30500

55 avenue du Pont
06 88 28 91 47

Bouquinerie, livres d'occasion. Ro-
mans jeunesse, livres anciens. Grand 
choix.

New and second hand books. Youth 
literature and old books. / Boekenwin-
kel met ruime keus van tweedehands 
en antiquarische boeken en kinderro-
mans. Ruime keuze.

PINK
B3   ST-AMBROIX | 30500

27 boulevard du Portalet
06 95 40 84 11
sadia.30@hotmail.fr

Boutique de seconde main spéciali-
sée dans la mode féminine. Avec une 
multitude de vêtements à découvrir. 
A très vite !

Second-hand shop specialising in wo-
men's fashion. / Tweedehands winkel 
gespecialiseerd in damesmode.

MAISON REYNAUD
B3   ST-AMBROIX | 30500

756 route d'Uzès
04 66 24 09 89
www.maison-reynaud.fr

Maison fondée en 1987. Articles de 
chasse, pêche et motoculture. Répa-
ration et SAV.

Hunting, fishing and garden equip-
ment. Repairs and after-sales service. /
Jacht-, vis- en tuingereedschap, repa-
raties en klantenservice.

LES P’TITS COQUINS
B3   ST-AMBROIX | 30500

3 rue de la République
 04 66 24 45 63
lesptitscoquins@orange.fr
www.achat-cezecevennes.com/les-
ptits-coquins

Boutique de vêtements enfants et 
bébés, mode et accessoires 0-14 ans, 
cadeaux de naissance, jeux, jouets et 
doudous.

Children and babies's clothes and gifts. / 
Kinder-en babykleding, speelgoed.

ROLAND COIFFURE
B3   ST-AMBROIX | 30500

30 boulevard du Portalet
04 66 24 33 97

Coiffeur mixte. Exclusivité Kerastase. 
Vente parfums. Massage tao crânien, 
onglerie. L'Oréal coloration Inoa.
Salon climatisé.

Men and women's hair salon. 
Perfumes for sale. Tao massage. Nail 
art. / Kapsalon voor dames en heren. 
Parfums te koop. Tao massage. Na-
gelkunst.

TREIZE PHONE
B3   ST-AMBROIX | 30500

28 bd du Portalet | 09 79 30 38 57
treizephone@gmail.com
fb : Treize phone

Réparation, vente, rachat smart-
phone, tablette, PC. Neuf, occasion 
ou reconditionné. Relais Pickup, 
Colissimo, Chronopost, DPD.

Phone, tablet and computers repairs. 
Parcel pick up. / Reparatie, verkoop, 
inkoop van smartphones, tabletten 
en pc's. Nieuw, tweedehands of gere-
viseerd. Relais.



87

B
O

U
T

I
Q

U
E

S
,

 
A

L
I

M
E

N
T

A
T

I
O

N

86

CEVEN ARÔMES
LAVANDERAIES DES CRUZIÈRES

B3  ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS
30430 | 100 route du Pont
04 66 60 20 92
www.lavanderaies.fr

Fabricant depuis trois générations, 
retrouvez nous à la boutique d'ate-
lier : huiles essentielles, senteurs et 
bien-être.

3 generations old essential oils and 
perfume family business. / 3 genera-
ties oud familiebedrijf in etherische 
oliën en parfums.

MADIKO GALÉRIE BOUTIQUE
B3  ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 27 quartier de la Cime
06 45 93 54 67
dider.congy@wanadoo.fr
fb : Madiko Boutique

Artisan, créations, objets décoratifs,
bijoux, accessoires.

Arts and crafts shop. / Handwerk, de-
sign, decoratieve objecten, sieraden, 
accessoires.

VÉRO BOUTIQUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

18 boulevard du Portalet
04 66 24 26 24
veroboutique@neuf.fr
fb :  Véro Boutique

Cadeaux, souvenirs, jouets, déco 
senteurs, loisirs, détente, articles et 
tenues de plage, vêtements femme. 
Relais mondial Relay. Dépôt pressing.

Gifts, souvenirs, toys home decor & 
more. Dry cleaner's deposit.  / 
Geschenken, souvenirs, speelgoed, in-
terieurdecoratie, enz. Stomerij depot.

BOUCHERIE JP FOUR
LA COURONNE D'AGNEAU

B3   BARJAC | 30430
60 impasse du Pradet
04 66 83 33 41

Viandes provenant de l'Ardèche, du 
Gard et de la Lozère. Fabrication sur 
place de la charcuterie et des plats 
traiteurs.

Meat from the Gard, the Ardèche and 
the Lozere. Charcuterie and catering. / 
Vlees uit de Gard, de Ardèche en de 
Lozere. Charcuterie en catering.

ÉPICERIZ BARJACOISE
B3   BARJAC | 30430

89 place Charles Guinet
04 66 56 68 02

Magasin d’alimentation générale, 
produits régionaux, fruits et légumes, 
produits frais, surgelés, droguerie...

Grocery store, fresh and local pro-
ducts, fruits and vegetables, deep 
frozon products, hardware. / Kruide-
nierswinkel, verse en lokale pro-
ducten, fruit en groenten, diepvries-
producten, drogist.

BOULANGERIE
AU BON PAIN NOURRICIER

A3   BESSÈGES | 30160
23 rue Gambetta
06 62 22 73 02
fb: Boulangerie au bon pain
nourricier

Pains à l'ancienne avec farines lo-
cales meule de pierre et produits du 
terroir.

Old-fashioned bread with local flour, 
millstone, local products. / Ambach-
telijk brood gemaakt van lokaal 
steengemalen meel en lokale pro-
ducten.

CHARCUTERIE PIOU
B3   BARJAC | 30430

63 rue Saint Michel
04 66 85 30 16
fb : Charcuterie PIOU - Fred et Valérie 

Venez découvrir les spécialités 
régionales et les créations traiteur 
de la charcuterie de Fred et Valérie.

Meat from the Gard, the Ardèche and 
the Lozere. Charcuterie and catering..

LES DÉLICES
DE MARIE ET JULIO

B3   BARJAC | 30430
Avenue Jean Tassy
04 66 24 51 92
michel.marie1969@orange.fr
fb : Les délices de Marie & Julio

Boulangerie pâtisserie traditionnelle 
et artisanale. Sandwichs, paninis, 
café. Gâteaux et galettes de fête. 
Commande possible.

Traditional bakery. Sandwiches, 
paninis, coffee. Party cakes. Orders 
welcome. / Traditionele bakkerij. 
Broodjes, panini's, koffie en gebak. 
Bestellingen welkom.

LE PETIT VERDOT
B3   BARJAC | 30430

Avenue Jean Tassy
04 66 61 40 75
cavelepetitverdot@gmail.com
fb :  Le petit Verdot / Cave à vins

Cave à vins, bar à vins, restaurant, 
café, spiritueux, dégustation, bières, 
épicerie fine, coffrets cadeaux, dé-
gustation. On vous accueille toute 
l'année.

Wine cellar, wine bar, restaurant, spi-
rits, beers, coffee, delicatessen, gifts. 
Tasting. / Wijnkelder, wijnbar, restau-
rant, sterke drank, bieren, koffie, deli-
catessen, cadeaus. Proeverij.
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LA CAVE DU TRAVERS
A3   BESSÈGES | 30160

20 rue Albert Chambonnet
06 15 39 75 05
lacavedutravers30@gmail.com
fb : La cave du travers

Bar, cave à vin et soirées à thèmes. 
Lieux chaleureux à Bessèges.

Bar wine tasting cellar, theme nights. 
A welcoming place in Bessèges.  / 
Bar wijnproefkelder, thema-avon-
den. Een gezellige plek in Bessèges.

CÈZE DISCOUNT
A3   BESSÈGES | 30160

302 rue du docteur Paul Vermale 
cezediscount@gmail.com
fb : Ceze discount

Destockeur alimentation, boissons, 
bazar, fruits et légumes, surgelés 
et arrivages permanents. produits 
frais.

Food destock. Regular restocks. Fresh 
products. / Discount van levensmid-
delen, frisdranken, groenten en fruit. 
Verse producten.

LES QUILLES DE LA JOIE
A3   BESSÈGES | 30160

Place de la révolution
07 63 49 98 35
fb : Les Quilles de Joie

Vins de producteurs, bières artisa-
nales, spiritueux, produits de terroir. 
Dégustations. Planches apéro.

Local wines, beers, spirits and pro-
ducts. Tasting. Aperitif. / Lokale wi-
jnen, bieren, sterke dranken en pro-
ducten. Proeverij. Aperitief.

BOULANGERIE LA REMISE
B4   NAVACELLES | 30580

1678 route de Barjac
07 61 17 12 92
o5saveurs@gmail.com

Vins de producteurs, bières artisa-
nales, spiritueux, produits de terroir. 
Dégustations. Planches apéro.

Traditional baker's shop. 100% hand-
made quality products. Ingredients 
as local as possible. / Ambachtelijke 
bakkerij en patisserie, onbewerkte 
kwaliteitsproducten voor 100% huis-
gemaakt en zo lokaal mogelijk.

CARREFOUR MARKET
B3   ST-AMBROIX | 30500

1004 route d'Uzès 
04 66 24 37 38
www.carrefour.fr

Supermarché de proximité. Produits 
locaux. Drive et livraison à domicile. 
Relais colis. Laverie. Carburant. Gaz.

Conveniance supermarket. Local pro-
ducts. Relais Colis.  Click and collect. 
Launderette. Petrol station. Gas. / 
Plaatselijke supermarkt. Plaatselijke 
producten. Drive. Relais Colis. Pakket-
dienst. Wasserette. Brandstof. Gas.

LE PANIER DE VALÉRIE
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

BOISSON | 30500 | 16 place de la 
Croix | 06 26 58 56 18
fb : Le panier de valérie

Pain, viennoiserie, épicerie, charcu-
terie, produits régionaux, vêtements. 
Café, petit-déjeuner en terrasse. Bro-
cante.

Bread, viennoiseries, grocer's, 
delicatessen, local products, clo-
thes. Coffe breakfast. Antiques.  / 
Brood, beleg, kruidenierswinkel, 
delicatessen, lokale producten, 
kleding. Koffie-ontbijt. Antiek.

BOUCHERIE CHEZ GREG
B3   ST-AMBROIX | 30500

8 boulevard du Portalet
09 55 32 54 82
greg30110@gmail.com

Boucherie chez Greg propose cail-
lettes, pâtés faits maison. Viande de 
l'Aubrac, agneau de Villefort. Porc 
fermier.

Caillettes, home-made paté, Aubrac 
meat, Villefort lamb, farmhouse 
pork. / Huisgemaakte caillettes, paté. 
Aubrac vlees, lamsvlees uit Villefort. 
Varkensvlees van de boerderij.

BOULANGERIE PETIOCH
B3   ST-AMBROIX | 30500

20 boulevard du Portalet
04 66 34 20 11
petioch2707@gmail.com

Boulangerie, pâtisserie, salon de thé, 
sandwichs salés, glaces italiennes, 
granitas.

Baker's, patisserie, tea room. 
Sandwiches, ice-creams, granitas.  /
Bakkerij, patisserie, tearoom. Brood-
jes, ijs, granita's.

CAVERNE ALIBABIO
B3   ST-AMBROIX | 30500

474 route d'Uzès | 04 66 24 43 21
cavalibabio@gmail.com
fb : La Caverne D'Alibabio Saint- ambroix 

Produits bio et locaux. Fruits, légumes, 
vins, fromages, viandes, épicerie. Du 
lundi au samedi de 8h30 à 19h. Ouvert 
le dimanche matin (juillet/août).

Local and organic products. Open 
Mon. to Sat. from 8:30am to 7:00pm 
and on Sun. mornings (July/August). / 
Maandag tot zaterdag: 8.30 tot 19 uur 
en zondagochend. (Juli-aug).

CÈZE AVENUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

14 boulevard du Portalet
07 86 50 63 70
ceze_avenue@orange.fr
www.cezeavenue.fr

Cosmétiques bio et naturels, fa-
brication française et locale, idées 
cadeaux, vêtements, accessoires... 

French, local natural, organic beauty 
products. Gift ideas, clothes...  /  
Natuurlijke en bio schoonheidspro-
ducten.

LE CAVEAU DE LA TOUR
B3   ST-AMBROIX | 30500

37 route d’Alès
04 66 25 67 59
caveaudelatour@neuf.fr
fb :  Caveau de la tour

Spécialisé en vins régionaux (Vallée 
du Rhône, Languedoc), champagne, 
alcools, bières  et produits du terroir. 
Dégustations. 

Regional wines and local products. /
Gespecialiseerd in regionale wijnen, 
champagne, bier en locale producten.

UTILE
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Rue des Micocouliers
04 66 24 46 01
fb : UTILE Méjannes-le-Clap

Superette Utile. Ouvert toute l’année 
du lundi au samedi et 7/7 en été. 
Point relais UPS®

Local shop with fresh and regional 
products. / Buurtwinkel met verse en 
regionale producten.
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SUPÉRETTE CHEZ BABETTE
B3  ST-JEAN DE MARUÉJOLS

30430 | Route nationale | 06 48 44 81 86
superettebabette@gmail.com
fb : Superette chez Babette

Pains, viennoiseries, fruits et lé-
gumes, produits frais, droguerie, 
produits surgelés, gaz...

Bread, viennoiserie, fruit and vege-
table, fresh and frozen products, gene-
ral store, gas... /  Brood, viennoiserie, 
groente en fruit, verse en diepvries-
producten, drogisterij-artikelen, gas... 

LES DÉLICES DE LAURA
B3   LES MAGES | 30960

3 avenue du Moulin
 06 74 31 79 26
charcuteriejeanmarcmoulin@gmail.com
fb : Les Délices de Laura

Les Délices de Laura, charcuteries 
ardéchoises maison et fromages. Fa-
brication en montagne ardéchoise à 
1000m d'altitude.

Homemade charcuterie and cheeses 
from the mountains of the Ardèche. / 
Vleeswaren en kaas uit de Ardèche. 

GOURMANDISES FACTORY 
B3   ST-JULIEN-DE-CASSAGNAS

30500 | 51 route des Mages
04 30 38 73 03
gourmandises.th4@gmail.com
fb : Gourmandises Factory 

Plaisirs sucrés artisanaux. Craquez 
pour nos créations pâtissières. 
Notre boulangerie vous régalera de 
saveurs uniques.

Homemade pastries, cakes and 
bakes. Discover unique flavours in our 
baker's shop. / Zelfgemaakt gebak, 
taarten en cakes. Ontdek unieke 
smaken uit onze bakkerswinkel.

LEVAIN SE LÈVE
B3  ST-JEAN DE MARUÉJOLS

30430 | 21 place de la Guinguette  
06 63 39 36 24
boulangerielevainseleve@gmail.com

Boulangerie artisanale au levain. 
Pains à la farine bio et locale, cuits 
au four à bois. Fougasses, pizzas, 
biscuits... au rythme des saisons.

Levain baker's. Organic flour, wood 
oven-baked bread. Fougasses, pizzas, 
biscuits. / Ambachtelijke zuurdesem-
bakkerij. Biologisch meel, houtoven.  
Fougasses, pizza's, koekjes.

LA CONCIERGERIE
DES FUMADES

B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES 
30500 | 180 la Traverse,
Le Mas Chabert | 06 79 24 04 52
laconciergeriedesfumades@gmail.com
fb : La Conciergerie des Fumades 

Service de conciergerie dédié aux 
propriétaires dans la vallée de la 
Cèze : gestion personnalisée, tran-
quillité d'esprit garantie !

Seasonal rental management and 
caretaking of vacation homes. / 
Conciërgedienst voor eigenaars van 
onroerend goed in de vallei van de Cèze.

TRANSPORTS
DÉMÉNAGEMENTS CORBIER

B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES 
30500 | 600b route du Mas Chabert  
07 71 94 27 68
fabrice.corbier@sfr.fr 

Déménagement local, national et 
international. Débarras et vide mai-
son. Devis gratuit.

Local, national and internantional 
house moves, house clearance. / 
Lokale, nationale en internationale 
verhuizingen, huisontruiming. Offerte 
gratis.

BY SPORT
B3   BARJAC | 30430

191 allée des Micocouliers  
06 81 54 38 27
bysportgym@gmail.com
www.salle-sport-barjac.fr 

Salle de sport : cours collectifs, coa-
ching, musculation. Accès 6h-23h, 
7/7. Adhésion en ligne ou sur place.

Local, national and internantional 
house moves, house clearance. / 
Sportschool: groepslessen, coaching, 
krachttraining. Toegang van 6.00 tot 
23.00 uur, 7 dagen per week.

CRÉDIT AGRICOLE
B3   ST-AMBROIX, BARJAC | 

30500 | Boulevard du Portalet
04 66 40 52 71 - 04 66 40 51 41
www.credit-agricole.fr/
ca-languedoc.fr

Tous mobilisés pour accompagner 
tous vos projets. Vous pouvez nous 
contacter pour prendre rendez vous. 

All mobilized to accompany all your 
projects. / Allemaal gemobiliseerd om 
al uw projecten te begeleiden. 

PROMO PRESSING
B3   BARJAC | 30430

212 Grand Rue | 04 66 24 57 48
vienrose@live.fr

Service pressing : nettoyage à sec, 
laverie, repassage, nettoyage spéci-
fique (cuir), service de couture.

Dry cleaner's, launderette, ironing, 
cleaning. / Stomerij, wasserette, strij-
ken, schoonmaken.

CÉVENORD
A3   BESSÈGES | 30160

302 rue du Docteur Vermale 
06 74 69 14 26 | nohe@live.fr
fb : cevenord

Bâtiment accueillant diverses en-
treprises, location ateliers, bureaux, 
espace de stockage, espaces variés.

Group of various businesses in a 
same building. Workshops and 
storage rooms rental. / Groep van 
verschillende bedrijven in hetzelfde 
gebouw. Verhuur van werkplaatsen 
en opslagruimten.

LAVERIE LAV'AMBRE
A3   BESSÈGES | 30160 | 2 place 

Général de Gaulle | 07 49 32 59 01
lavambrebes@gmail.com
www.lavambre.com

Laverie automatique neuve. Grand 
parking. Tarifs imbattables nulle part 
ailleurs. Distributeurs boissons et 
friandises.

New laundrette. Big car park. Best 
prices on the market. Vending ma-
chine. / Nieuwe wasserette. Grote 
parkeerplaats. Beste prijzen op de 
markt. Frisdrankautomaat.
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DORIS NETTOYAGE
B3   MÉJANNES-LE-CLAP

30430 | ZA les Catananches
06 15 92 30 21
www.dorisnettoyage.fr

Produits ECOCERT certifiés. Inter-
vention 24h/24 7j/7, tous secteurs 
pro et hôteliers. Approche écores-
ponsable.

Quality cleaning service using envi-
ronmental friendly products. / Kwa-
liteitsservices met milieuvriendelijke, 
geteste en gecertificeerde producten.

COPY BUREAUTIQUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

44 boulevard du Portalet
04 66 22 52 44
copy.bureautique30@gmail.com

Impression numérique. Affiche grand 
format. Vinyle. Tirage plans. Affiche 
fluo. Flyers dépliants. Cartes de visite. 
Panneaux PVC. Dibond. 

Digital print. Big posters. Vinyl. 
Maps.  / Digitaal afdrukken. Grote 
posters. Vinyl. Kaarten.

ARL ASSURANCES
B3   ST-AMBROIX | 30500

27 rue de la République
04 66 60 28 20
arl@arl30.fr
www.arl-assurance.fr

Toutes assurances. Particuliers et 
professionnels. Contrats santé et 
emprunteur.

All personal insurance policies. / Pro-
fessionele en persoonlijke verzekerin-
gen.

SO 'SPORTS
A3   BESSÈGES | 30160

1621 rue Docteur Paul Vermale 
30160 Bessèges 06 10 16 48 14
fb : So' sports

Votre salle de sport, l'endroit idéal 
pour atteindre vos objectifs fitness.

Fitness and bodybuilding room.  /
Fitness en bodybuildingzaal.

L'ARBRE D'AURÉ
B3   COURRY | 30500

07 49 57 11 56
larbredaure@gmail.com
fb : L'arbre d'Auré

Élagage, abattage, débroussaillage 
et taille de haie. Secteur nord Gard 
et sud Ardèche. Conseils et devis 
gratuit.

Pruning, felling, hedge trimming. 
Northern Gard area. / Snoeien, vellen, 
heggen snoeien. Gebied Noord Gard.

LOCACÈZE
A3   BESSÈGES | 30160

9001 rue du Portail de Fer
06 14 07 21 93 | denis.beales@sfr.fr 

Gardiennage/hivernage dans un 
espace couvert, fermé, assuré et 
sécurisé. Tarif préférentiel au mètre 
linéaire.

Camper van security. Closed park.  /
Kamper- en caravanstalling.

THOMAS MÉCA PNEUS
B3   ST-AMBROIX | 30500

806 route d'Uzès | 04 66 24 17 91
thomasmecapneus@gmail.com
www.saint-ambroix-pneus.eurotyre.fr

Entretien de véhicules légers et 
agricoles. Vidange, freinage, paral-
lélisme, amortisseur, embrayage, 
distribution.

Light and farming vehicles mainte-
nance and repairs. / Onderhoud en 
reparatie van lichte en landbouw- 
voertuigen.

LE TUC IMMO
B3   ST-AMBROIX | 30500

1 rue de la République
04 66 24 30 30
saint-ambroix@letuc.com
www.saint-ambroix.letuc.com

Spécialiste de la transaction im-
mobilière depuis 2012. Estimation 
gratuite de votre bien. Parking 
disponible.

Specialist in real estate transactions. / 
Specialist in vastgoedtransacties.

MMA CABINET
HEDDEBAUT DURAND

B3   ST-AMBROIX | 30500
Place de l'ancien Temple 
04 66 24 01 42

A3   BESSÈGES | 30160
76 rue de la République
04 66 60 09 02
cabinet.ales@mma.fr

2 agences à votre service pour répon- 
dre à tous vos besoins d'assurance !

Two agencies for all your insurance 
needs. / Twee agentschappen voor al 
je verzekeringsbehoeften.
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CÉVENN’CAMPERS
B3   LES MAGES | 30960

33 chemin de la Source 
04 48 15 07 65
info@cevenncampers.com
www.cevenn-campers.com

Révision circuits eaux, chauffage, 
chauffe-eau, gaz, électricité. Travaux  
carrosserie. Interventions mécaniques, 
TV/TNT...

Heating, pipes, hot water tank, gas 
and electricity repairs. / Revisie van 
watercircuits, geiser, gas, elektri-
citeit. Carosserie- en mechanische 
reparaties. TV.

FERME DE LA BÉGUDE
B3   ST-VICTOR-DE-MALCAP

30500 | 1000 route de Barjac 
06 28 06 29 99
lesamisdelabegude@gmail.com   
www.lafermedelabegude.com

Notre ferme du XVème siècle accueille 
vos événements et propose diverses 
prestations accompagnées d'une 
cuisine maison.

Available for events. Can provide various 
services including homemade meals.  /
Beschikbaar voor evenementen. Kan 
verschillende diensten leveren, waaron-
der zelfgemaakte maaltijden.

LAVERIE LAV'AMBRE
B3  LA GRAND'COMBE | 30110

14 rue Saint Vincent | 07 49 32 59 01
lavambrelgc@gmail.com
www.lavambre.com

Laverie automatique neuve, très 
propre, tarifs imbattables. Distribu-
teurs de boissons fraîches, café  et 
friandises.

New launderette, very clean. Best-
prices on the market. Vending ma-
chine. / Nieuwe wasserette, zeer 
schoon. Beste prijzen op de markt. 
Frisdrankautomaat.

LA VIE EST BELLE
C3   ST-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS

30430 | 25 chemin des Oliviers
06 60 84 29 53
laviestbelle.org@gmail.com

Confiez nous la création et/ou l'or-
ganisation de vos événements, la 
confection de vos repas de fêtes 
même à la maison.

Events organisation. Catering for par-
ty meals, including at home. / Organi-
satie van evenementen. Catering voor 
feestmaaltijden, ook thuis.

GARDIENNAGE CARAVANES
CAMPING CAR - MAS DE LINDE

C3   ST-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS
30430 | 208 chemin de Linde
04 66 24 50 96
masdelinde.bayle@gmail.com
www.masdelinde.com

Sécurisé, surveillé 24/24. Intérieur 
ventilé, long max 4.60m : 270€/an. 
Extérieur, clôturé, système d’alarme : 
200€/an.

Garded and fenced caravan park.  /
Caravan en camperstalling. 

HEDDY ROUVIÈRE
DESIGN GRAPHIQUE

B3  ST-JEAN DE MARUÉJOLS
30430 | 13 rue de l'église
06 73 30 00 12
heddy34@gmail.com
www.heddyrouviere.com

Création graphique pour tous vos 
supports de communication web et 
print. Logos, affiches, brochures, site 
Internet, etc.

Graphic design for all communica-
tion medium (print & web). / Grafisch 
ontwerp voor alle communicatieme-
dia (print & web).

NICOLA LAFONT ELECTRICITÉ
B3   ST-AMBROIX | 30500

18 boulevard du Portalet 
lafont.nicola30@gmail.com‌
06 33 07 57 61 

Toute installation électrique  : neuve, 
rénovation, dépannage. Domotique et 
électrification de portail. Devis gratuit.

Electrical installations: new, renovation 
works, repairs. Home automation, 
electric gates. Free quotation. / Elek-
trische installaties: nieuw, renova-
tiewerken, herstellingen. Domotica 
van deuren, poorten. Gratis offerte.

SCHMITT MAÇONNERIE
A3   BESSÈGES | 30160 | 302 rue 

du docteur paul Vermale - Cevenord  
06 79 58 29 25 
sas.schmitt.maconnerie@gmail.com
fb : SAS Schmitt maçonnerie

Entreprise de maçonnerie polyva-
lente, spécialisée dans tous types 
de travaux. Activité dans le Gard et 
l'Ardèche. 

All sorts of building works. Gard and 
Ardèche. / Allerlei bouwwerkzaamhe-
den. Gard en Ardèche.

AGS MENUISERIE
A3   BESSÈGES | 30160 | 302 rue 

du docteur paul Vermale - Cevenord 
07 45 08 50 70
sasagsmenuiserie@gmail.com
fb : AGS Menuiserie 

Menuiserie créative sur mesure, 
pose experte de menuiserie pour 
votre habitat.

Made to measure carpentry.  / Tim-
merwerk op maat.



INSTITUT DE BEAUTÉ
"A CAUSE DES GARÇONS"

B3   BARJAC | 30430
13 rue Salavas | 04 34 01 47 80
christinedugas2@gmail.com
fb : À cause des garçons

L’institut vous propose soins, épila-
tion, massages, maquillages. Beauté 
des pieds/mains. Enatae, zaö, bio-
théspa.

Waxing, make up, massages. / Epileren, 
massages, make up.

OUVÉA INSTITUT
DE BEAUTÉ & SPA

B3   BARJAC | 30430
Chemin de plan long | 06 65 50 04 96
ouveaspa@gmail.com
www.ouvea-spa.fr

Soins esthétiques (épilations, 
onglerie...), massages, espace bien- 
être privatif (sauna, hammam, ja-
cuzzi).

Beautician, massages and wellness. /
Schoonheidsbehandelingen, mas-
sages, sauna, hammam, jacuzzi.
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SANTÉ ET
BIEN-ÊTRE
HEALTH AND WELLBEING

GEZONDHEID EN WELZIJN

DES PROFESSIONNELS TOUT
PRÈS DE CHEZ VOUS !
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YOGA ANUSARA
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Chemin de la Fontaine
06 19 33 04 72

Initiation Yoga Hatha Anusara et 
soins bien-être dans un cadre intime 
et apaisant, avec créneaux flexibles.

Initiation to Hatha Anusara yoga and 
wellbeing practices in private and 
soothing place. / Initiatie in Hatha 
Anusara yoga en welzijnspraktijken 
in een privé en rustgevende omge-
ving.

MAY'ANANDA
SOPHIE BERNU

B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES
30500 | 2294 route de la Plaine  
07 69 72 74 74
magananda444@gmail.com
www.mayanandadoula.com

Doula, énergéticienne, magnétiseu- 
se, coupeuse de feu, soins pour les 
animaux, accompagnante de vie.

Doula, bioenergetician, magnetic 
healer, fire healer, carer. For animals 
also. / Doula, bio-energeticus, magne-
tisch en brandwonden genezer. Ook 
voor dieren.

HAIR SPA
B3   BARJAC | 30430

8 place de la mairie
07 61 90 79 83
hair.spa.barjac@gmail.com
fb : Hair Spa  

Soins cheveux, massages crâniens et 
visage : offrez-vous une parenthèse 
de détente et de beauté inoubliable.

Hair care. Face and head massage. / 
Haarverzorging, hoofd- en gezichts-
massages.
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CENTRE THERMAL
DES FUMADES

B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES
30500 | 207 allée de l'Arche Romaine
Les Fumades les Bains | 04 66 54 08 08
accueil@thermes-fumades.fr
www.fumades.com

Centre thermal proposant 4 types de 
soins de cure thermale, hôtel, SPA, 
espace détente aquatique et espace 
restauration.

New thermal center: water cures, ho-
tel, spa, water games area... / Ther-
maal centrum: waterkuren, hotel, spa, 
waterspeeltuin, restauratie mogelijk.
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MURIEL HADJADJ
A3  BESSÈGES/BONIOL | 30160

369 chemin de Boniol
06 71 21 48 74
reflexologue@murielhadjadj.fr

Praticienne en  thérapies corporelles : 
massages bien-être, florithérapie.  
Adultes, enfants.

Massages, reflexology, Bach flowers 
therapy.  /  Lichaamstherapieën: 
welzijnsmassages, reflexologie, 
bloesemtherapie. Volwassenen en 
kinderen.

LE CLOS MAJOST
SANTÉ NATURELLE

B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430
Mas de la Faysse | 07 84 57 96 84
leclosmajost@gmail.com
www.le-clos-majost.com

Massages, fleurs de Bach (gestion 
émotionnelle), chromofit thérapie, 
magnétisme, méthode addicfree 
(stop-tabac, stop-sucre, stop-stress).

Massages, Bach flower, colour the-
rapy, magnetizing, addicfree method. / 
Massages, Bach bloesem, kleuren-
therapie, magnetiseren, addicfree 
methode.

CIRQUE & MOUVEMENT
B3   COURRY | 30500

Salle des fêtes et salle la Courriette
07 49 25 66 30
cirqueetmouvement@gmail.com
fb : Sandra - Cirque & Mouvement

Yoga postural, gym douce, yoga pré/
post natal, yoga danse et yoga en-
fants avec Sandra.

Postural, pre and post natal yoga, 
dance yoga, yoge for children and 
gentle workout. / Posturale yoga, 
pre- en postnatale yoga, dansyoga, 
kinderyoga en zachte training.

CLET DE LA SANTÉ
TOBI MANICOM

B3   MEYRANNES | 30410
268 rue des Écoles | 06 37 94 20 31
cletdelasante@gmail.com
www.tobimanicom.com

Spécialiste en médecine tradition-
nelle chinoise. Équilibrage des 
énergies du mental et du physique. 
Explication sur site.

Chinese medicine. Mental and physcal 
energies balance. More explanations 
on site. / Chinese geneeskunde. Men-
tale en fysieke energieën in balans. 
Meer uitleg op de site.

VIBRATION DU SOI
B3   RIVIÈRES | 30430

120 chemin des Vignes
06 79 08 17 76 
vibrationdusoi@gmail.com
www.vibrationdusoi.fr

Hatha yoga doux, yoga du son par 
la voix et les instruments. Massage 
sonore aux bols tibétains. Soin de 
sonothérapie.

Sound yoga and massage using tibe-
tan bowls, voice and instruments. / 
Klankyoga en massage met behulp 
van tibetaanse klankschalen, stem 
en instrumenten.
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YOGA WITH BETTINA
B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES

07460 | 759 chemin de la Lauze
06 61 76 08 91
betti2301@gmail.com
fb : yoga.with.Betti 

Superbe cadre aux pieds des vignes. 
Yoga doux (yin, yoga du visage), dy-
namique (Vinyasa), yoga famille. 
Détente.

Yoga, face yoga and family yoga in 
beautiful settings surrounded by vi-
neyards. / Yoga, gezichtsyoga en ge-
zinsyoga in een prachtige omgeving 
omringd door wijngaarden.
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MME FORNERON
B3   ST-AMBROIX | 30500

483 chemin de la désorière 
06 09 58 51 73
chantal.forneron@gmail.com

La santé par la MTC, biorésonnance, 
phytembryothérapie : identifier les 
blocages et rétablir le flux énergé-
tique naturel.

Traditional Chinese medicine, biore-
sonance therapy herbal therapy. / 
Traditionele Chinese geneeskunde, 
bioresonantietherapie kruidentherapie.

ÉMILIA ESTHÉTIQUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

44 avenue du Pont |04 66 24 12 99
emiliaesthetique@laposte.net
fb : Emilia Esthétique

Épilations, soins de visage et corps, 
palper-rouler, modelage, maquil-
lage, vernis semi-permanent. Forfait 
mariage et UV.

Waxing, face and body treatments, 
massages. / Epileren, gezicht- en bo-
dyverzorging, massages.

FLORENCE DEBANNE
B3   ST-AMBROIX | 30500

11 rue de la Liberté
07 49 10 06 10
sophrologie.florence@gmail.com
www.sophrologie-florence.fr

La sophrologie offre des techniques 
de relaxation et de gestion du stress, 
tandis que l'hypnose permet d'ex-
plorer les ressources inconscientes 
de l'esprit.

Use sophrology to relax. Use hypnosis 
to explore the unconscious resources 
of the mind. / Sofrologie en hypnose.
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NUAD BORAN
B3   ROBIAC-ROCHESSADOULE

30160 | 583 chemin du plan
de la Lampisterie
blanchet.axelle@gmail.com
www.axelle-nuadboran.com

Praticienne en acupression tradition-
nelle Thaïlandaise. Apaise les douleurs 
musculaires.

Traditional Thai acupressure practio-
ner. Eases muscle pain. / Traditionele 
Thaise acupressuur. Behandeling van 
pijn, voorbereiding en sportherstel.
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Aire de
Pique-nique
Picnic area

Aire de
Jeux
Play area

Animaux
Admis
Pets
allowed

Accès
Personne
à Mobilité
Réduite
Person access 
with low mobility

Parking
Car park

Accueil
Autocar
Coach
reception

Boutique
Shop 

Carte Bleue 
Bank card

Carte Pass’
Pass card ’

Chèque
Déjeuner
Lunch voucher

Chèque
de Table
Table check

Ticket 
Restaurant
Ticket 
restaurant

 ANCV
Chèques
Vacances
ANCV Holiday
vouchers

VACAF
VACAF

PICTOGRAMMES

 Accueil Paysan 
Farmer welcome

Agriculture Biologique
Organic farming

Bienvenue à la Ferme
Welcome to the farm

Cévennes Écotourisme
Cevennes ecotourism

Station Classée

de tourisme

Commune Touristique
Tourist town

Ecocert
Ecocert

Esprit Parc National des Cévennes
National Park Spirit of the Cévennes

Famille Plus
Family Plus

Guide Michelin
Michelin Guide

Guide du Routard
Backpacker’s Guide

 Maître Artisans d’Art
Master Craftsmen of Art

 Militant du Goût
Taste activist

Monuments Historiques
Historical monuments

Partenaire Parc national des 
Cévennes
Partner Cévennes National Park

 Patrimoine Mondial de l’UNESCO
Unesco World Heritage

Petit Futé
Little wily one

 Qualité Sud de France Occitanie
Quality South of France Occitanie

Qualité Tourisme
Tourism Quality

Tourisme Gourmand
Gourmet tourism

Tourisme & Handicap
Tourism & disability

Tourisme & Handicap auditif
Tourism & hearing impairment

Tourisme & Handicap mental
Tourism & mental handicap

 Tourisme & Handicap moteur
Tourism & motor handicap

 Tourisme & Handicap visuel
Tourism and visual impairment

 Vignobles & Découvertes
Vineyards & Discoveries
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NUMÉROS
D’URGENCE

Allô enfance maltraitée  119
Association for the prevention of cruelty to children
Alarmnummer Kinderbescherming

Appel d’urgence européen  112
European emergency number / Europees alarmnummer

Appel SMS personnes sourdes  114
SMS call for people who are deaf or hard of hearing
SMS noodoproep voor doven en slechthorenden

Centre anti-poison  Poison control center / Antigifcentrum
Marseille  04 91 75 25 25

Centres hospitaliers  Hospital / Ziekenhuis
Alès  04 66 78 33 33
Bagnols-sur-Cèze  04 66 79 10 11

Gendarmerie  Police station / Politiebureau
Barjac  04 66 24 50 27
St-Ambroix  04 66 24 00 40

Météo France  32 50
French weather forecast / Weerbericht Frankrijk

Pharmacie de garde  32 37
On duty chemist / Wachtdienst apotheek

Police secours  17
Emergency police / Alarmnummer politie

Pompiers  18 & 112
Firefighter / Brandweer

SAMU  15 & 115
Emergency Medical Aid / Noodarts

SOS Femme violence conjugale  3919
SOS domestic violence / Alarmnummer huiselijk geweld

Urgence dentaire  15
Dental emergencies / Tandheelkundige noodhulp

Urgence vétérinaire  04 12 05 95 55 -  06 62 76 63 21
Veterinary  emergencies / Veterinaire  noodhulp
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Anduze

St-Jean-
du-Gard

Mialet

La Grand-
Combe

Bessèges

Villefort

Pourcharesses
Joyeuse

Balazuc

Lanas

Lablachère

Les Assions

St-Remèze

Lagorce
St-Alban-Auriolles

Sampzon

Ruoms

Verfeuil

Seynes

Rousson
Salindres

St-Victor-
de-Malcap

St-DenisLes Mages

Courry

Meyrannes
Molières-
sur-Cèze

St-Brès

Gagnières

Aujac

Peyremale

Bordezac

St-Privat-de-Champclos

Bouquet Lussan
Navacelles

Les Plans
Brouzet-les-Alès

St-Just-et-Vaquières

Sauvas

St-Paul-le-Jeune

Banne

Berrias et Casteljau

Rochegude

St-Jean-de-
Maruéjols-
et-Avéjan

Vagnas

Orgnac-l’Aven

Montclus
Gorges

de la Cèze
Gorges

de la Cèze

Aiguèze
St-Julien-

de-Peyrolas
Issirac

La Bastide
de Virac

Grospierres
Chandolas

Salavas

Bidon

Vallérargues

Méjannes-le-Clap
Allègre-les-Fumades

Goudargues

La Roque-sur-Cèze

Vers-Pont-
du-Gard

Pont-du-Gard

Pont-Saint-Esprit

St-Martin-d’Ardèche

St-Quentin-la-Poterie

Serviers

Arpaillargues

Vézénobres

St-Martin-de-
Valgalgues

Ste-Cécile-
d’Andorge

La Malène Robiac-Rochessadoule

St-Jean-de-Vallériscle

St-Florent-sur-
Auzonnet

BagardGénérargues

St-Sauveur-
de-Cruzières
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G A R D
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St-AmbroixSt-Ambroix

Alès

Uzès

Remoulins Avignon

Les Vans

Barjac

Orange

Vallon-Pont-d’Arc

Pierrelatte

Montélimar

Barjac

St-Gervais

St-André-de-Roquepertuis

Villeuneuve-
lez-AvignonSt-Chaptes

Durfort-et-
St-Martin-de-Sossenac
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1   tourisme-ceze-cevennes.com

ALLÈGRE-LES-FUMADES  30500
Maison de l’Eau | +33 (0)4 66 24 80 24
ot.allegrelesfumades@gmail.com

BARJAC  30430
120 place Charles Guynet | +33 (0)4 66 24 53 44
ot.barjac@gmail.com  

BESSÈGES  30160
14 rue de la République | +33 (0)4 66 25 08 60
ot.besseges@gmail.com

ST-AMBROIX  30500
Place de l’Ancien Temple | +33 (0)4 66 24 33 36
ot.stambroix@gmail.com

ST-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS  30430
Place de la Paix | +33 (0)4 66 85 33 81
ot.stprivatdechampclos@gmail.com

2   mejannesleclap.com

MÉJANNES-LE-CLAP  30430
Mairie | +33 (0)4 66 24 42 41
accueil@mejannesleclap.com 
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6 POINTS
VOUS ACCUEILLENT 

N O T R E  C A R T E
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IMPRIMÉ
EN FRANCE
sur papier

certifié PEFC

Gestion
durable

des forêts

pefc-france.org


